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Ankara İli Ağızlarındaki Alıntı Kelimelerde Görülen Ses 

Olayları 

Hakan AKCA* 

Öz: Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili inceleme konularından biri de alıntı kelimelerdir. Bilindiği gibi 
alıntı kelimeler, verici dilden alıcı dile sözlü ve yazılı yollarla geçerler. Sözlü yollarla geçen alıntı kelimeler 
fonetik değişikliğe uğrar, ses ve anlamca alıcı dile uygun hâle getirilirler. Ölçünlü dilde olduğu gibi 
Türkiye Türkçesi ağızlarında da özellikle Arapça ve Farsça başta olmak üzere komşu dillerden alınmış 
pek çok kelime bulunmaktadır. Türkiye Türkçesi ağızlarında alıntı kelimelerin incelenmesi, bu 
kelimelerde verici dile göre hangi değişikliklerin meydana geldiğini tespit etmek bakımından önem 
taşımaktadır. Bu makalenin konusu, Ankara ili ağızlarında yer alan alıntı kelimelerin fonolojik 
süreçler bakımından incelenmesidir. Çalışma kapsamında öncelikle Ankara ili ağızlarında kullanılan 
alıntı kelimeler tespit edilmiş, ardından bu kelimeler ses olayları bakımından detaylı bir şekilde 
incelenmiştir. Alıntı kelimelerle ilgili veriler, Ankara İli Ağızları, Ankara Örneğinde Ağızların 
Belgelenmesi adlı eserlerden ve Ankara’nın Bala, Beypazarı, Evren ve Kızılcahamam ağızları üzerine 
yapılmış olan lisansüstü tezlerden elde edilmiştir. Makalenin amacı, Ankara ağızlarında alıntı 
kelimelerin nasıl kullanıldığını ortaya koymak, yöre ağzındaki alıntı kelimeleri ses olayları bakımından 
incelemek ve bunlarda aslî biçimlerine göre meydana gelen ses değişikliklerini tespit etmektir.  

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi Ağızları, Ankara İli Ağızları, Alıntı Kelimeler, Ses Bilgisi, 
Ses Olayları 

Phonological Processes Observed in Loanwords in the Dialects of Ankara 

Abstract: One of the key topics of research on the dialects of Turkish spoken in Turkey is the study of 
loanwords. As is well-known, loanwords are transferred from the source language to the recipient language 
through oral or written means. Loanwords transmitted orally undergo phonetic changes and are adapted 
to the phonetic and semantic systems of the recipient language. Similar to the standard language, the 
dialects of Turkish spoken in Turkey also contain numerous loanwords, especially from neighboring 
languages, primarily Arabic and Persian. The study of loanwords in Turkey Turkish dialects is 
significant in determining the phonetic changes that occur compared to the source language. The focus of 
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this article is the analysis of phonological processes in loanwords found in the dialects spoken in Ankara. 
In this study, loanwords used in Ankara dialects were first identified, and then these words were analyzed 
in detail in terms of sound changes. The data regarding loanwords were obtained from the works titled 
Ankara İli Ağızları, Ankara Örneğinde Ağızların Belgelenmesi, as well as from graduate theses on 
the dialects of Bala, Beypazarı, Evren, and Kızılcahamam districts of Ankara. The aim of the article 
is to reveal how loanwords are used in the dialects of Ankara, to examine these loanwords in terms of 
phonological processes, and to identify the phonetic changes that occur in comparison to their original 
forms. 

Keywords: Dialects of Turkish Spoken in Turkey, Dialects of Ankara, Loanwords, Phonetics, 
Phonological Processes 

 

Giriş 

Diller arası etkileşim, tarih boyunca toplumların kültürel, ticari ve politik ilişkileri 

sonucu ortaya çıkan doğal bir süreçtir. Bu etkileşimler, dillerin birbirinden kelimeler 

almasına ve böylece kelime hazinelerinin zenginleşmesine yol açar. Ticaret yolları, 

savaşlar, göçler ve kültürel değişim süreçleri, dillerin birbirleriyle ilişki kurmalarını 

ve kelime alışverişinde bulunmalarını sağlamıştır. Bu süreç, diller arası etkileşimde, 

kültürler arası iletişimde ve dilin evriminde önemli bir rol oynar. 

Dünyadan kopuk yaşayan birkaç kabile dili hariç, yeryüzünde bütün dillerin başka 

dillerden etkilenmesi kaçınılmazdır. Diller çeşitli yollarla birbirleriyle ilişki içindedir. 

Aynı coğrafyada iç içe yaşamak, aynı coğrafyada sınır komşusu olmak, ticaret 

yapmak, aynı dine mensup olmak, teknoloji yoluyla ilişki kurmak, spor, sanat dalları 

ve doğal afetler yoluyla ilişki kurmak diller arasındaki en yaygın temas yollarından 

bazılarıdır. Bu ilişkiler sonucunda bir dilin başka dillerden kelime alması veya o 

dillere kelime vermesi doğaldır (Demirci, 2017: 359-360). 

Bir dile başka bir dilden girmiş ve o dilde benimsenmiş olan kelimelere alıntı 

kelime (loan word) denir (Korkmaz, 2017: 70). Alıntı kelime karşılığında ödünç 

sözcük (İmer, Kocaman ve Özsoy, 2011: 199), aktarma (Vardar, 2002:15), ödünçleme 

(Eker, 2005: 411), alıntılama (Yılmaz, 2014: 4), kopyalama (Johanson, 2007: 28-30; 

Demir, Aslan Demir, Yılmaz ve Erdem, 2018: 16) vb. terimler de kullanılmaktadır. 

Karaağaç alıntı kelime ile ödünç kelimeyi ayırmış, ödünç kelimeyi “kişi, sosyal grup 

ve meslek dilleri arasında veya aynı dil ailesi içinde görülen alıntı türü” şeklinde 

tanımlamış, aynı dil ailesi, akraba diller, aynı dilin lehçe ve şiveleri arasındaki 

alıntıları ödünç kelime saymıştır (2009: 141). Eker (2005: 411), ödünçleme teriminin 

“sonunda sözcüğü geri verme” anlamını taşıdığı için alıntı kavramını tam manasıyla 

yansıtmadığını belirtmiş ve alınma sözcük terimini kullanmıştır. Bu çalışmada 

yaygınlaşmış terim olan alıntı kelime terimi tercih edilmiştir. 

Alıntılar, bir dilin ses sisteminin ve anlam örgüsünün değişmesinde önemli rol 

oynar. Dilcilikte alıntı kelimelerin ses ve anlam bilgisi konusu, formülleştirilmesi zor, 

hatta bazen imkânsız olan konulardan biridir. Çünkü alıntılar, değişik yer ve 

zamanlarda değişik kişiler ve sosyal gruplar tarafından yapılmakta ve yeni şekiller, 

alındıkları yeni ortamlara uygun hâle getirilmekte, alıcı dilin ses yapısına ve anlam 

örgüsüne uyarlanmaktadır (Karaağaç, 2009: 132). 

Alıntı kelimeler, verici dilden alıcı bir dile sözlü ve yazılı yollarla geçerler. Sözlü 

yollarla geçen alıntı kelimeler fonetik değişikliğe uğrar, ses ve anlamca alıcı dile 
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uygun hâle getirilirler. Hatta halk etimolojisi yoluyla alıcı dile mal edilmeye 

çalışılırlar. Yazı yoluyla dile giren alıntı kelimelerin fonetik olarak kendilerini sözlü 

yola göre daha fazla korudukları görülmektedir (Geniş bilgi için bk. Karaağaç, 2009: 

137-146).   

Alıntı kelimelerin bir bölümü komşuluk, alışveriş, insan ilişkileri vb. sebeplerle 

konuşma dili aracılığıyla alınır. Türkiye Türkçesi ağızlarının alıntı kelimeler 

bakımından incelenmesi, ağızların bu kelimeleri kendi dil yapısına nasıl uyarladığını 

ve ne gibi değişiklikler yaptığını belirlemek açısından önemlidir. Son yıllarda Türkiye 

Türkçesi ağızlarında alıntı kelimelerde meydana gelen ses olaylarının ele alındığı 

çeşitli çalışmalar yapılmıştır (bk. Eren, 1960; İpek, 1997, İpek, 2009; Küçük, 2013; 

Ay, 2017; Ay, 2018; Tosun, 2018; Yayla, 2020; Güven, 2023). 

Bu makalenin konusu, Ankara ili ağızlarında yer alan alıntı kelimelerin ses olayları 

bakımından incelenmesidir. Makaledeki alıntı kelimeler, Ankara İli Ağızları (Akca, 

2012), Ankara Örneğinde Ağızların Belgelenmesi (Demir, 2013), Bala İlçesi Ağzı 

(Kaya, 2004), Ankara Evren İlçesi Ağzı (Balyemez, 2004), Ankara Beypazarı İlçesi 

Ağzı (Yıldırım, 2007) ve Ankara – Kızılcahamam Ağzı (İnceleme – Metinler – Sözlük) 

(Ünbulduk, 2023) adlı çalışmalardan elde edilmiştir. Makalede, (I/4-93), (II/80-83), 

(III/110-24) şeklinde Roma rakamlarıyla başlayan referans numaralı örnekler Ankara 

İli Ağızları adlı kitptan alınmıştır. Ankara ili ağızları üzerine yapılan diğer 

çalışmalardan alınan örneklerde ise ilgili kaynak parantez içinde gösterilmiştir. 

Çalışmanın amacı, Ankara ağızlarında alıntı kelimelerin nasıl kullanıldığını ortaya 

koymak, yöre ağzındaki alıntı kelimeleri ses olayları bakımından incelemek ve 

bunlarda aslî biçimlerine göre meydana gelen ses değişikliklerini tespit etmektir. 

Çalışmada art zamanlı dil bilgisi yöntemi kullanılmış, zaman zaman Ankara ağızları 

ile ölçünlü dil, alıntı kelimelerdeki fonetik değişimler bakımından karşılaştırılmıştır. 

Bilindiği gibi, alıntı kelimelerin Türkiye Türkçesi ağızlarına hangi dilden ve ne 

zaman girdiğini kesin olarak tespit etmek zordur. Ağızlardaki bazı alıntı kelimelerin 

konuşma dili yoluyla alınması, bu kelimelerin kaynak dilin ölçünlü diline göre farklı 

biçimde telaffuz edilmesine yol açmış olabilir. Bu sebeple Ankara ağızlarındaki alıntı 

kelimelerin kökenleri konusunda Türkçe Sözlük (TDK, 2011) esas alınmıştır. 

Çalışmada alıntı kelimelerin asli biçimleri de yazılmıştır. Arapça ve Farsça alıntı 

kelimelerin yazımında Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lügat (Devellioğlu, 2008) 

esas alınmıştır. Alıntı kelimelerdeki ses olayları, Ünlülerle İlgili Ses Olayları ve 

Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları olmak üzere iki ana başlıkta ele alınmıştır. 

1. Ünlülerle İlgili Ses Olayları 

1.1. Ünlü Değişmeleri 

1.1.1. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

e > a Değişmesi 

Arapça alıntı kelimelerdeki üstünlü ses (  َ ) ve Farsça alıntı kelimelerdeki /e/ 

ünlüsü ilerleyici veya gerileyici benzeşme sebebiyle kalınlaşarak /a/ ünlüsüne 

dönüşür. 

tāta (I/4-93) “tahta” (< Far. تحته), barabar (I/42-3) “beraber” (< Far. برابر), aşġıya 

(I/55-76) “eşkiya” (< Ar. اشقياء), hızımaT (II/63-15) < hizmet (< Ar. خدمت), zaval 

(II/80-83) “zeval” (<Ar. زوال), bāça (II/98-39) “bahçe” (< Far. باغچه),  zatan (II/99-

72) “zaten” (< Ar.   ذاتا), habar (III/110-24) “haber” (< Ar. خبر), ataş (III/100-126) 
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“ateş” (< Far. آتش), zaman (III/109-37) “zaman” (< Ar.  زمان), vafāt “vefat”(49/72) (< 

Ar. وفات) (Balyemez, 2004: 26). 

i > í / ı değişmesi 

Bazı kelimelerde ünlü benzeşmesi sebebiyle i > í / ı değişmesi olmuştur. 

ġaylí (I/8-40) “gayrı, artık” (< Ar. غيرى),  yāní (I/18-26) “yani” (< Ar. يعنى), tāġíb 

(I/52-132) “takip” (< Ar. تعقيب), kevg̱ír (III/106-4) “kevgir” (< Far. كفگير), fısdan 

“fistan” (28/3) (< Rum. fistan) (Yıldırım, 2007: 20). 

ü > ú Değişmesi 

g̱únahḱar (II/71-34) “günahkar” (< Far. گناهكار), ḵúlhanbey (II/71-14) 

“külhanbeyi” (< Far.   كلخان). 

ü > u Değişmesi 

otobus (II/82-5) “otobüs” (< Fr. autobus). 

1.1.2. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

a > á Değişmesi 

Farsça alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsü ile Arapça alıntı kelimelerdeki üstünlü ayın 

sesi bazen yarı incelerek / á / ünlüsüne dönüşür. 

ábdes (I/1-52) “abdest” (< Far. ابدست), fevġaláde (I/32-70) “fevkalade” (< Ar.   فوق

 .(عسكر  .Ar >) ”ásger (II/57-56) “asker ,(العاده

a > e Değişmesi 

Arapça alıntı kelimelerdeki üstünlü ses ile Farsça ve bazı Batı kökenli 

kelimelerdeki /a/ sesi genellikle incelerek /e/ sesine dönüşür. Örneklerin çoğunda 

incelme olayı ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleri sebebiyle gerçekleşir. 

temam (I/4-13) “tamam” (< Ar. تمام), ezen (I/8-57) “ezan” (< Ar. اذان), zerdeli (I/22-

116) “zerdali” (< Far. زردالو), mezer (I/27-27) “mezar” (< Ar. مزار), ameliyet (I/37-47) 

“ameliyat” (< Ar. عمليات), nesāt (I/53-64) “nasihat” (< Ar. نصيحت), möbilye (I/54-31) 

“mobilya” (< İt. mobilia), zerhoş (II/57-34) “sarhoş” (< Far. سرخوش), hevle (II/58-37) 

“helva” (< Ar. حلوا), ePTes (II/64-16) “abdest” (< Far.  آبدست), teze (II/73-93) “taze”, 

emme (II/88-12) “ama” (< Ar. اما), esger (II/90-25) “asker” (< Ar.  عسكر), ecebā 

(III/104-20) “acaba” (< Ar. عجبا), dene (III/105-25) “tane” (< Far. دانه), ehlaḫsız 

“ahlaksız” (III/109-33) (< Ar. اخلاق), esger “asker” (1/20) (< Ar. عسكر) (Balyemez, 

2004: 25), kelem “kelam” (43/25) (< Ar. كلام) (Yıldırım, 2007: 23). 

ı > i Değişmesi 

hatire “hatıra” (4/112) (< Ar. خاطره) (Kaya, 2004: 26). 

ı > u Değişmesi 

cuvata “cıvata” (< İt. chiavarda) (Demir, 2013: 101). 

u > ü Değişmesi 

Arapça alıntı kelimelerde görülen bu incelme olayında benzeşmenin de etkisi 

vardır. 

cümērtesi (I/19-33) “cumartesi” (< Ar. cumʿa + T ertesi), üsǖn (I/22-134) ~ üseyin 

(I/52-119) “Hüseyin” (< ḥuseyn, Ar. حسين), şǖbe (I/28-10) “şube” (< Ar. شعبه), sǖriye 

(I/32-160) “suriye”, zühür (I/48-81) “zuhur (< Ar. ظهور), hüsǖsü (I/52-34) “hususi” 

(< Ar. حصوصى), ürkiye (II/73-63)  “Rukiye”, hürü (II/85-3) “huri” (< Ar. حورى), 
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hüdǖd (II/95-21) “hudut” (< Ar. حدود), müit “muhit” (< Ar. محيط) (Demir, 2013: 96), 

nümüniye “Numune’ye” (< Far. نمونه + T +ye) (Demir, 2013: 100), lüzüm “lüzum” 

(4/109) (< Ar. لزوم) (Kaya, 2004: 26), hücüm “hücum” (40/61) (< Ar. هجوم) (Kaya, 

2004: 26). 

u > ö Değişmesi 

söhbet “sohbet” (5/14) (< Ar. صحبت) (Yıldırım, 2007: 20; Demir, 2013: 100). 

1.1.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

e > ė Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerde /e/ sesi yarı daralarak kapalı e (ė) sesine dönüşür. 

ėdrav (I/1-65) “etraf” (< Ar. اتراف), tėlėvon (I/1-67) “telefon”  (< Fr. téléphone), 

yėtim (I/22-42) “yetim” (< Ar. يتيم), cėhez (II/57-19) “çeyiz” (<Ar. جهاز), ėlmāslı 

(II/57-24) “elmaslı” (< Ar. الماس), kėtab (II/62-59) “kitap” (< Ar. كتاب), sėl (II/86-24) 

“sel” (< Far. سيل), pėrşembe (III/104-36) “perşembe” (< Far. پنج شنبه),  bėyit (III/110-

41) “beyit” (< Ar. بيت), herkėş (II/92-19) “herkes” (< Far. هر كس), hėç (II/99-85) “hiç” 

( Far. هيچ), talėbe (II/61-13) “öğrenci, talebe” (< Ar. طلبه). 

e > i Değişmesi 

'imine (I/20-1) “Emine” (< Ar. آمنة), biyaz (III/106-54) “beyaz” (< Ar. بياض), hisāb 

(I/22-118) “hesap” (<Ar. حساب)”, şiy (I/48-161) “şey” (< Ar. شىء), zatin (III/100-53) 

“zaten” (< Ar.   ذاتا), keFin “kefen” (< Ar. كفن) (Yıldırım, 2007: 25).  

Sonu /e/ ile biten alıntı kelimelere /y/ ile başlayan bir ek geldiğinde kelime 

sonundaki /e/ ünlüsü daralarak /i/’ye dönüşür. 

ihāliye (I/21-47) “ihaleye” (< Ar. احاله + T +ye), hāniye (I/34-13) “haneye” (< Far. 

-ġıPliye (III/100 ,(T +ye +  جمله .Ar >) ”T +ye), cümliye (III/104-57) “cümleye +  خانه

136) “kıbleye” (< Ar.  قبله + T +ye). 

o > ȯ Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerdeki /o/ ünlüsünün yarı daralarak /ȯ/’ya dönüştüğü görülür. 

televȯn (I/25-32) “telefon” (< Fr. téléphone), pȯlis (II/99-38) “polis” (< Fr. police), 

salȯn (II/99-110) “salon” (< Fr. salon), sȯba (III/104-44) “soba” (< Mac. szoba). 

o > u Değişmesi 

Bu değişme ilk hecede görülmekle birlikte daha çok ikinci hecede gerçekleşir. 

Çünkü Türkçede ilk heceden sonraki hecelerde geniş yuvarlak ünlüler (o, ö) 

bulunmaz. Bu sebeple bazı alıntı kelimelerin ikinci hecesinde bulunan geniş yuvarlak 

ünlüler bu kural gereğince dar yuvarlak ünlülere dönüşürler. 

mazut (I/11-14) “mazot” (<Rus. mazot), susa (I/26-5) “şose” (< Fr. chaussée), 

doḫdur (I/38-23) “doktor” (< Fr. docteur), teleFun (I/42-36) “telefon” (< Fr. 

téléphone), pulis (II/94-156) “polis” (< Fr. police), salun (II/99-117) “salon” (< Fr. 

salon), betun (III/100-93) “beton” (< Fr.béton), motur (III/108-2) “motor” (< Fr. 

moteur), direksun (III/108-2) “direksiyon” (< Fr. directione). 

1.1.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

i > a Değişmesi 

zahar (II/83-11) “zahir” (< Ar. ظاهر). 
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i > ė / e değişmesi 

kėtab (II/62-59) “kitap” (< Ar. كتاب), ėhtiyar (II/91-26) “ihtiyar” (< Ar. اختيار), hėç 

(II/99-85) “hiç” ( Far. هيچ), ehtiyar “ihtiyar” (24/18) (Yıldırım, 2007: 25), heda ́̄ yet 

“hidayet” (< Ar. هدايت) (Yıldırım 2007: 25). 

u > o, ȯ, ó Değişmesi 

Arapça, Farsça ve Batı dillerinden alıntı bazı kelimelerdeki /u/ tam veya yarı 

genişleyerek /o, ȯ, ó/ ünlülerine dönüşür. 

dȯvā (I/16-12) “dua” (< Ar. دعاء), nüFȯS (I/39-3) “nüfus” (< Ar. نفوس), ġȯvvet 

(II/94-137) “kuvvet” (< Ar. قوت), ĺóḵús (I/13-7) “lüks” (< Fr. lux), hóḵúmet (I/18-66) 

“hükümet” (< Ar. حكومت), ómúr (I/37-39) “ömür” (< Ar. عمر), yonan (I/22-11) 

“Yunan”, nüFȯS (I/39-3) “nüfus” (< Ar. نفوس), dov̇ā (I/42-7) “dua” (< Ar. دعا), post 

“post” (< Far. پوست) (Demir, 2013: 111). 

ü > ö, ö̇, ó Değişmesi 

tönel (I/32-197) “tünel”, sövāri (II/95-35) “süvari”, höküm (II/99-47) “hüküm” (< 

Ar. حكم). 

1.1.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

a > å Değişmesi 

Arapça alıntı kelimelerdeki a ünlüsü nadiren yarı yuvarlak å ünlüsüne dönüşür. 

zåbåh (I/22-112) “sabah” (< Ar. صباح), dåvul (II/99-92) “davul” (< Ar. طبل). 

a > ȯ, o Değişmesi 

maydȯnoz (II/84-13) “maydanoz” (< Rum. maydanoz), yohut (I/20-120) ~ yōt 

(I/55-43) “yahut” (< Far. خود يا ). 

e > e̊ Değişmesi 

Arapça alıntı kelimelerdeki /e/ ünlüsü /v/ dudak sesinin tesiriyle bazen yarı 

yuvarlak e̊ sesine dönüşür. 

de̊vleT (I/25-35) “devlet” (< Ar. دولت), e̊vḵú (II/80-47) “evvelki” (< Ar. اول + T 

+ki)   

e > ö Değişmesi 

Arapça alıntı kelimelerde /e/ ünlüsü /b, m, v/ dudak seslerinin tesiriyle 

yuvarlaklaşarak /ö/ sesine dönüşür. 

nöbet (I/2-19) ~ löbet (I/16-14) “nöbet” (< Ar. نوبت), töbe (I/28-19) “tövbe” (< Ar. 

 .(دولت .Ar >) ”dövlet (I/33-22) “devlet ,(توبه

e > ó Değişmesi 

cómāt (III/110-75) “cemaat” (< Ar. جماعت). 

i > ı̊̇ Değişmesi: 

Arapça kökenli bir örnekte /p/ ünsüzünün tesiriyle bu değişme görülmüştür. 

mı ̊Pzer (I/17-13) “mibzer, tohum ekme aleti” (< Ar. مبزر). 

i > ü Değişmesi 

Bu değişme ilerleyici ve gerileyici benzeşmeler sebebiyle gerçekleşmektedir. 



ANKARA İLİ AĞIZLARINDAKİ ALINTI KELİMELERDE GÖRÜLEN SES OLAYLARI 

33 

müvtü (II/65-61) “müftü” (< Ar. مفتي), hürü (II/85-3) “huri” (< Ar. حورى), müdür 

(II/87-49) “müdür” (< Ar. مدير), münübüs (II/91-143) “minibüs” (< Fr. mini + İng. 

bus), ünüverstiye “üniversiteye” (< Fr. université + T +ye) (Demir, 2013: 97).  

i > u Değişmesi 

duvān (I/22-120) “divan” (< Ar. ديوان), sumsar “simsar” (25/8) (< Ar.  سمسار) 

(Balyemez, 2004: 30). 

1.1.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

o > a Değişmesi 

diplama (III/100-50) “diploma” (< İt. diploma). 

o, ö > e̊ Değişmesi 

öte̊bis (I/18-53) “otobüs” (< Fr. autobus), boḫse̊r (I/32-115) “boksör” (<Fr. 

boxeur). 

o > ı Değişmesi 

solFaSıl (I/1-36) < Solfasol (yer adı) (< Ar.  الفضل ذو ), ramıḳ (II/76-24) “römork” 

(< Fr. remorque). 

u > ı̊ Değişmesi 

Ünlü benzeşmesi sebebiyle /u/ ünlüsü yarı düzleşerek /ı̊/’ye dönüşmektedir. 

ıstanbı̊l (I/2-11) “İstanbul”, davı̊l (III/101-48) “davul” (< Ar. طبل),  hamı̊r (III/104-

13) “hamur” (< Ar. حمير). 

u > ı Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerin genellikle ikinci, nadiren ilk hecesinde bulunan /u/ ünlüsü 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna dâhil olma ve benzeşme sebebiyle düzleşerek /ı/ olur. 

ıstanbıl (I/2-19) “İstanbul”, davıl (I/10-19) “davul” (< Ar. طبل), ġarpız (I/18-6) 

“karpuz” (< Far. خربوز), armıt (I/26-20) “armut” (< Far. امرود), yılaf (I/52-31) “yulaf” 

(< Rum. Yulaf), mısdafa (I/53-4) “Mustafa” (< Ar. مصطفى), vapır (II/78-48) “vapur” 

(< Fr. vapeur), ırım (II/62-21) “Rum” (<Ar. روم), mıḳdar (II/90-17) “muhtar” (< Ar. 

 .(مختار

u > i Değişmesi 

mālim (II/75-40)  “malum” (< Ar. معلوم). 

ü > i Değişmesi 

tecribe (I/28-21) “tecrübe” (< Ar. تجربه). 

1.2. Ünlü Düşmesi 

Bazı alıntı kelimelerin açık orta hecelerindeki dar ünlüler düşebilir. 

haġġaT (I/6-4) ~ haḳḳat (I/1-23) “hakikât” (< Ar. حقيقت), daḳḳa (I/9-13) “dakika” 

(< Ar. دقيقه), taḳḳa (II/92-19) “takke” (< Ar. طاقيه), ayle (I/52-65) “aile” (< Ar. عائله), 

dayre (II/94-12) “daire” (< Ar. داٮٔره), bamya (< Ar. باميه) (Demir, 2013: 113). 

1.3. Ünlü Türemesi 

1.3.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Ankara ili ağızlarında kelime başında ünlü türemesi ön sesinde /l, r/ ünsüzleri 

bulunan alıntı kelimelerde sistemli biçimde görülür. Türeyen ünlü /l, r/ ünsüzleriyle 
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başlayan kelimedeki ünlü ve ünsüzlerin boğumlanma özelliklerine göre /ı, i, u, ü/ 

ünlülerinden biri olmak üzere daima dar ünlülüdür. 

ı- Türemesi: ıramazan (I/45-61) “Ramazan” (< Ar. رمضان), ırāmetlik (I/50-3) 

“rahmetlik” (< Ar. رحمت + T+lik), ırım (II/62-21) “Rum” (< Ar. روم), ırabbi yāsir 

(II/85-46) “rabbi yessir (dua adı)” (< Ar. يسر ربى ), ırasla- (II/88-10) “rastla-” (< Far. 

 ırahmatlı ,(راحت .Ar >) ”T +la-), ırahat (II/73-29) ~ ırāt (II/90-48) “rahat + راست

(III/110-57) “rahmetli” (< Ar. رحمت + T +lı). 

i- Türemesi: ireşber (I/2-10) ~ ireçber (I/25-1) ~ ileşber (II/64-28) “rençper” (< 

Far. رنچبر), isdob (I/28-23) “stop” (< Fr. stop), ilēn (I/30-1) ~ ilá́̄ n (III/106-27) “leğen” 

(< Far. لكن), iĺayıġ (II/80-52) “layık” (< Ar. لايق), ireçel (II/87-3) “reçel” (< Far. رچال), 

ilāzım (II/95-20) “lazım” (< Ar. لازم), irezil “rezil” (< Ar. رذيل) (Demir, 2013: 108). 

u- Türemesi: urusya (I/22-94) “Rusya”, urum (II/83-12) “Rum” (< Ar. روم), urus 

(III/107-23) “Rus”. 

ü- Türemesi: ürkiye (II/73-63)  “Rukiye” (< Ar. ركية), ǚrüya “rüya” (30/5) (< Ar. 

 .(Balyemez, 2004: 32) (رؤيا

1.3.2. Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

Türkçede kelime başında çift ünsüz bulunmaz, hece sonlarında ise belli ünsüz 

çiftleri bulunabilir. Bu kurallara uymayan alıntı kelimelerde söz konusu ünsüz çiftleri 

arasında genellikle /ı, i, u, ü/ olmak üzere dar ünlüler türer. Bu tür kelimelerde nadiren 

geniş ünlüler de türeyebilir. 

-e- Türemesi: şeher (I/4-90) “şehir” (< Ar. شهر), ferengi (I/20-147) “frengi” (< 

Far. فرنگى), fahereddin (II/77-1) “Fahrettin” (şahıs adı) (< Ar. الدين فخر ). 

-ı-Türemesi: ġıral (I/7-8) “kral” (< Sırp. kral), tıraḫdör (I/18-28) “traktör” (< Fr. 

tracteur), tırabzon (I/32-146) “Trabzon (yer adı)”, hızımaTcı (II/63-15) “hizmetçi” (< 

Ar. خدمت + T +cı), aḳıl (II/77-97) ~ aḫıl (III/104-57) “akıl” (<Ar. عقل),  masıraf 

(III/110-87) “masraf” (< Ar. مصرف), ġadıro “kadro” (< İt. quadro) (Demir, 2013: 

123), ġıram “gram” (7/65) (< Fr. gramme) (Balyemez, 2004: 32). 

-í- Türemesi: pātíşah (I/48-202) “padişah” (< Far. شاه  hazíreT (II/87-4) ,(پاد 

“hazret” (< Ar. حضرت). 

-i- Türemesi: tilig̱raF (I/1-62) “telgraf” (< Fr. télégraphe), ġabir (I/4-116) “kabir 

(<Ar. قبر),  cizire (I/17-51) “Cizre (yer adı)”, naSireddin (I/18-96) “Nasrettin Hoca” 

(< Ar. الدين نصر ), fitire (I/22-130) “fitre” (<Ar. فطره), şegil (I/23-9) “şekil” (<Ar. شكل), 

metire (I/25-30) “metre” (< Fr. mètre), tiren (I/28-3) “tren” (< Fr. train), piĺaḫa (I/28-

21) “plaka” (< İt. placca ), ediraF (I/28-45) “etraf” (< Ar. اطراف), pilan (I/32-40) 

“plan” (< Fr. plan), emir (I/43-5) “emir” (<Ar. امر), aletirik (I/50-37) “elektrik” (< Fr. 

électrique), medirese (II/63-63) “medrese” (< Ar. مدرسه), izin (II/64-15) “izin” (<Ar. 

  ,(هجرت .Ar >) ”filim (II/91-125) “film” (< Fr. film), hicired (II/95-16) “hicret ,(اذن

fikir (III/104-57) “fikir” (< Ar. فكر), moderin “modern” (8/32) (< Fr. moderne)(Kaya, 

2004: 33). 

-o- Türemesi: poroce (I/32-43) “proje” (< Fr. projet). 

-ö- Türemesi: pörüPlem (I/32-38) “problem” (< Fr. probleme).  

-u- Türemesi: ġonturol (I/16-19) “kontrol” (< Fr. Fransızca contrôle ), puroblem 

(II/69-22) “problem” (< Fr. probleme). 
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-ü- Türemesi: ömür (I/8-46) ~ ómúr (I/37-39) “ömür” (< Ar. عمر), ücüret (I/55-

21) “ücret” (< Ar. اجرت), höküm (II/99-47) “hüküm” (<Ar. حكم). 

1.3.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

–a Türemesi: ġadara (I/19-50) ~ ġadana (II/73-21) “kadar” (< Ar. قدر). 

–e Türemesi: hemene (II/75-9) “hemen” (< Far. همان). 

–i Türemesi: hemi (I/53-11) “hem” (< Far. هم). 

1.4. Alıntı Kelimelerde Uzun Ünlüler 

1.4.1. Asli Uzun Ünlüler 

Ankara ili ağızlarında, Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki aslî uzun ünlüler 

çoğunlukla korunmuştur. 

hāne (I/1-36) “hane” (< Far. خانه), tāne (I/1-75) “tane” (< Far. دانه), hāki (I/3-21) 

“hâki”  (< Far. خاكى), įmān (I/4-113) “iman” (< Ar. ايمان), tasdįḲ (I/4-114) “tastik” ( 

Ar. تصديق), birāder (I/5-15) “birader” (< Far. برادر), süḱūnet (I/8-51) “sükûnet” (< Ar. 

 .pādişah (I/14-11) “padişah” (< Far ,(حصوصي .Ar >) ”húsūsu (I/8-56) “hususi ,(سكونت

 ,(قيافت .Ar >) ”ġıyāvet (I/18-72) “kıyafet ,(امكان  .Ar >) ”imḱān (I/17-40) “imkan ,(پادشاه

ādil (I/34-4) “adil” (< Ar. عادل), nüfūs (I/43-15) “nüfus” (< Ar. نفوس), hākimlik (II/57-

50) “hakimlik” (< Ar. حاكم), mevzū (II/60-3) “mevzu” (< Ar. موضوع), cāhil (II/60-4) 

“cahil” (< Ar. جاهل), hāriç (II/60-15) “hariç” (< Ar. خارج), ziyāreT (II/63-42) “ziyaret” 

(<Ar. زيارت), vazįfe (II/81-43) “vazife” (< Ar. وظيفه), sūret (II/78-18) “suret” (< Ar. 

 ,(اقرباء .Ar >) ”aḳrabā (II/81-21) “akraba  ,(عادت .Ar >) ”ādet (II/73-16) “âdet ,(صورت

vallāhi (II/82-29) “vallahi” (< Ar. والله), cāmi (III/100-22) “cami” (< Ar. جامع), vāsıta 

(III/100-124) “vasıta, araç” (< Ar. واسطه), misāvir (III/100-190) “misafir” (< Ar. 

 .barābar (III/103-28) “beraber” (< Far ,(ايجاب .Ar ) ”įcāb (III/106-68) “icap ,(مسافر

 .(اداره .Ar >) ”idāri (III/100-110) “idare ,(برابر

1.4.2. Alıntı Kelimelerde İkincil Uzun Ünlüler 

1.4.2.1. Ses Hadiselerinden Doğan İkincil Uzun Ünlüler 

Alıntı kelimelerdeki uzun ünlülerin bazıları, bir ses düşmesi ya da ses erimesi 

sonucunda ortaya çıkmıştır. 

Ha /ح/, Hı /خ/, He /ه/ Ünsüzlerinin Eriyip Düşmesiyle: 

Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde bir ünlü yanında bulunan veya iki ünlü 

arasında kalan /ه/ ,/خ/ ,/ح/ ünsüzlerinin erimesi veya düşmesiyle ikincil uzunluklar 

ortaya çıkar. 

imtān (I/1-3) “imtihan” (< Ar. امتحان), şēr (I/3-35) “şehir” (< Ar. شهر),  tāta (I/4-

93) “tahta” (< Far. تحته), rāmetlig (I/7-12) “rahmetlik” (< Ar. رحمت), mācir (I/11-21) 

“muhacir” (< Ar. مهاجر), hasdāne (I/22-88) “hastane” (< Far. خسته خانه),  māFız (I/32-

188) “muhafız” (< Ar. محافظ), įtiyar (I/44-58) “ihtiyar, yaşlı” (< Ar. اختيار), tārį (I/46-

98) “tarihî” (< Ar. تاريخي), ġāve (II/81-41) “kahve” (< Ar. قهوه), sātli (II/82-24) 

“sıhhatli” (< Ar. صحت), tēlikeli (II/91-116) “tehlikeli” (< Ar.تهلكه)  mēmeT (II/99-1) 

“Mehmet” (< Ar.محمد), tesbį (III/100-170) “tesbih” (< Ar. تسبيح), įtiyat (III/100-166) 

“ihtiyat” (< Ar. احتياط), lefā “levha” (< Ar. لوحه) (Demir, 2013: 96), müit “muhit” (< 

Ar. محيط) (Demir, 2013: 96), mācir “muhacir” (46/80) (< Ar. مهاجر) (Balyemez, 2004: 

15), mākeme “mahkeme” (13/126) (< Ar. محكمه) (Kaya, 2004: 13). 
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Ayın /ع/ Sesinin Erimesiyle: 

Arapçada ayın sesinin yanındaki ünlüyle kaynaşıp erimesiyle ikincil uzunluk 

ortaya çıkar: 

tākib (I/2-25) “takip” (< Ar. تعقيب), āza (I/3-16) “aza, üye”  (< Ar. اعضا), māyene 

(I/38-35) “muayene” (< Ar. معاينه), įtiḵaT (II/63-69) “itikat” (< Ar. اعتقاد), tālim “talim” 

(50/20) (< Ar. تعليم) (Balyemez, 2004: 14). 

Gayın  /غ/ Ünsüzünün Erimesiyle: 

mārıya (I/22-138) “mağaraya”  (< Ar. مغاره), bāçeye (II/59-42) “bahçe” (< Far. 

 .(باغچه

Fe /ف/ Ünsüzünün Düşmesiyle: 

ḵó́̄ te (III/105-33) “köfte” (< Far. کفته). 

Kaf /ق/ Ünsüzünün Sızıcılaşıp Düşmesiyle (/ق/ > ġ > ğ > ø): 

lāb (I/11-20) “lakap” (< Ar. لقب), tāsirat (I/22-127) “taksirat, kusurlar” (< Ar. 

 .(وقت .Ar >) ”vāt (III/100-29) “vakit ,(تقصيرات

Gef /گ/ Ünsüzünün Erimesiyle: 

ēr (I/1-14) “eğer” (< Far. اگر), mērki “meğerki” (436) (< Far. مگركه) (Ünbulduk, 

2023: 69). 

Vav (و) Ünsüzünün Düşmesiyle: 

mēlüd “mevlit” (36/20) (< Ar. ),  t o ́̄ be “tövbe” (14/25) (< Ar. توبه) (Kaya, 2004: 

14). 

Ya /ى/ Ünsüzünün Erimesiyle: 

şį (I/4-90) “şey” (< Ar. شئ), şiḱāt (II/81-28) “şikayet” (< Ar. شكايت). 

Hemze (ء) Sesinin Düşmesiyle: 

mēmur (I/28-9) “memur” (< Ar. مأمور), tēmin (I/32-68) “temin” (<Ar. تأمين). 

Bunların dışında asıllarında ilk hecesindeki ünlü kısa, ikinci hecedeki ünlü uzun 

olan bazı alıntı kelimelerin tam tersi şekilde Ankara ili ağızlarında ilk hecesinin uzun, 

ikincisinin kısa söylendiği görülmüştür. 

nāsib (I/4-115) “nasip” (< Ar. نصيب), vāzife (I/22-104) “vazife” (< Ar. وظيفه), ākika 

“akika” (< Ar. عقيقه) (Demir, 2013: 115). 

1.4.2.2. Alıntı Kelimelerde Vurguya Bağlı İkincil Uzun Ünlüler 

Bazı alıntı kelimelerde vurgulu söylenen hecenin ünlüsünde uzama görülebilir. 

'hērkes (I/1-30) “herkes” (< Far. هركس), 'āsgelleri (I/7-7) “askerleri” (< Ar. عسكر), 

'hįç (I/17-41) “hiç” (< Far. هيچ), 'hālḫa (I/17-73) “halka” (< Ar. حلقه),  'āma (I/17-76) 

“ama” (< Ar. اما), 'āynı (I/18-54) “aynı” (< Ar. عينى), 'mēvlidli (II/57-9) “mevlitli” (< 

Ar. مولد), 'hāşlıḵ (II/62-71) “harçlık” (< Ar.  خرج).  

1.5. Kısalma 

Ankara ili ağızlarında Arapça ve Farsça alıntı bazı kelimelerde bulunan asli uzun 

ünlüler, uzunluklarını kaybederek normal süreli ünlülere dönüşmüşlerdir. 

ġurban (I/1-3) “kurban” (< Ar. قربان), tabut (I/3-19) “tabut” (< Ar. تابوت), meşur 

(I/18-6) < meşhur (< Ar. مشهور), zerhoş (II/57-34) “sarhoş” (< Far. سرخوش), düKǵan 

(I/55-48) “dükkan” ( Ar.  دكان), hayvan (I/54-17) “hayvan” (< Ar. حيوان), memnun 
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(I/21-54) “memnun” (< Ar. ممنون), dünya (I/46-61) “dünya” ( Ar. دنيا), hóḵúmet (II/83-

6) “hükûmet” (< Ar. حكومت), adetimiz (II/84-22) “âdetimiz” (< Ar. عادت), zatan (II/99-

72) “zaten” (< Ar.   ذاتا), zaman (III/109-37) “zaman” ( Ar. زمان), nahiye “nahiye” (< 

Ar. ناحيه) (Demir, 2013: 102), şurup (< Ar. شروب) (Demir, 2013: 107). 

1.6. Alıntı Kelimelerde İkiz Ünlüler 

Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde ayın (ع), ha (ح), vav (و), ya (ى), gef (گ) 

ünsüzlerinin düşmesi sonucu eşit ve yükselen ikiz ünlüler ortaya çıkar. 

ma͜alle (I/18-14) “mahalle” (< Ar. محله) sa͜at (II/70-41) “saat” (< Ar. ساعت) 

sa͜atlıydı (II/82-88) “sıhhatliydi”, (< Ar. صحت), mu͜afız (I/22-8) “muhafız” (< Ar. 

 >) ”de͜amlı (I/25-42) “devamlı ,(زراعت .Ar >) ,”zire͜atdaŋ (I/25-35) “ziraatten ,(محافظ

Ar. دوام), seye͜atnāme (I/32-14) “seyehatname” (<Ar. Far. سياحت نامه), mu͜abbed (I/48-

211) “muhabbet”, ile͜ane (III/101-45) “leğene” (< Far.  لگن), e͜ar (III/105-26) “eğer”. 

1.7. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

1.7.1. Kalınlık-İncelik Uyumuna Giren Alıntı Kelimeler 

Ankara ili ağızları, kalınlık-incelik uyumu bakımından ölçünlü dile göre daha 

ileridedir. Ölçünlü dilde kalınlık-incelik uyumuna girmemiş olan alıntı kelimelerin bir 

kısmı Ankara ağızlarında kalınlık-incelik uyumuna girmiştir. Bu uyumda daha çok 

ilerleyici, gerileyici ya da iki yönlü benzeşmelerin etkisi söz konusudur. 

tāta (I/4-93) “tahta” (< Far. تحته), ezen (I/8-57) “ezan” (< Ar. اذان), zerdeli (I/22-

116) “zerdali” (< Far. زردالو), duvān (I/22-120) “divan” (< Ar. ديوان), üsǖn (I/22-136) 

“Hüseyin” (< Ar. حسين), barabar (I/42-3) “beraber” (< Far. برابر), möbilye (I/54-31) 

“mobilya” (< İt. mobilia), mezer (II/77-21) “mezar” (< Ar. مزار), zatan (II/99-72) 

“zaten” (< Ar.   ذاتا), dene (II/78-30) “tane” (< Far. دانه),  habar (III/110-24) “haber” (< 

Ar. خبر), bāça (III/106-69) “bahçe” (< Far. باغچه), ataş (III/100-126) “ateş” (< Far. 

 (خبر .Ar >) heber “haber” (1/13) ,(زمان  .Ar ) ”zaman (III/109-37) “zaman ,( ,(آتش

(Balyemez, 2004: 21), faḫır “fakir” (4/135) (< Ar. فقير) (Demir, 2013: 153; Kaya, 

2004: 20), ġamara “kamera” (3/47) (< Fr. caméra) (Kaya: 2004: 20), nışan “nişan” 

(30/3) (< Far. نشان) (Kaya, 2004: 21), veziyet “vaziyet” (361) (< Ar. ّوضعيت) 

(Ünbulduk, 2023: 32). 

1.7.2. Kalınlık-İncelik Uyumunun Dışında Kalan Alıntı Kelimeler 

Ankara ili ağızlarında büyük çoğunluğu Arapça ve Farsça kökenli olan alıntı 

kelimeler genellikle kalınlık-incelik uyumunun dışında kalmıştır. 

bāçeye (II/59-42) “bahçe” (< Far. باغچه), āsgeller (I/7-7) “askerler” (< Ar. عسكر), 

imtān (I/1-3) “imtihan” (< Ar. امتحان),  tākib (I/2-25) “takip” (< Ar. تعقيب), rāmetlig 

(I/7-12) “rahmetlik” (< Ar. رحمت), mācir (I/11-21) “muhacir” (< Ar. محاجر), hasdāne 

(I/22-88) “hastane” (< Far. خانه  .tāsirat (I/22-127) “taksirat, kusurlar” (< Ar ,(خسته 

 .mēmur (I/28-9) “memur” (< Ar ,(وظيفه .Ar >) ”vāzife (I/22-104) “vazife ,(تقصيرات

 >) ”įtiyar (I/44-58) “ihtiyar, yaşlı ,(معاينه .Ar >) ”māyene (I/38-35) “muayene ,(مأمور

Ar. اختيار), tārį (I/46-98) “tarihî” (< Ar. تاريخي), makineynen (I/54-11) “makineyle” (< 

İt. macchina), televizon (I/55-60) “televizyon” (< Fr. télévision), tėlėvon (I/1-67) 

“telefon”  (< Fr. téléphone), çiḵolata (II/59-31) “çikolata” (< İt. cioccolata), įtiḵaT 

(II/63-69) “itikat” (< Ar.  اعتقاد), şiḱāt (II/81-28) “şikayet” (< Ar. شكايت),  ġāve (II/81-

41) “kahve” (< Ar. قهوه), įtiyat (III/100-166) “ihtiyat” (< Ar. احتياط), ėdrav (I/1-65) 

“etraf” (< Ar. اتراف), ėlmāslı (II/57-24) “elmaslı” (< Ar. الماس), kėtab (II/62-59) “kitap” 
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(< Ar. كتاب), ėhtiyar (II/91-26) “ihtiyar” (< Ar. اختيار), talėbe (II/61-13) “öğrenci, 

talebe” (< Ar. طلبه), cenāze (II/77-21), cāmi (II/77-23) “cami” (< Ar.جامع), idāre (II/83-

8) “idare” (< Ar. اداره). 

1.7.3. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumunun Yarım Kalması 

Ankara ili ağızlarında, Arapça ve Farsça bazı alıntı kelimelerde benzeşme hadisesi 

yarım kalmıştır. Bu sebeple söz konusu kelimeler tam olarak kalınlık-incelik uyumuna 

girmemiştir.  

ábdes (I/1-52) “abdest” (< Far. ابدست), seḱát (I/22-130) “zekat” (< Ar. زكات), mezár 

(I/12-24) “mezar” (< Ar. مزار),  barābár (I/15-66) “beraber” (< Far. برابر), hacát 

(II/57-79) “hacet, ihtiyaç” (< Ar. حاجت), dáFā (II/61-20) “defa” (< Ar. دفعه), verám 

(II/82-89) “verem” (< Ar. ورم), ġaylí (II/86-75) “gayrı, artık” (< Ar. غيرى), ibá́̄ dát 

(III/100-32) “ibadet” (< Ar. عبادت ), ásger (II/57-56) “asker” (< Ar. عسكر), díḳḳat 

(II/81-43) “dikkat” (< Ar. دقت), yāní (I/18-26) “yani” (< Ar. يعنى), tāġíb (I/52-132) 

“takip” (< Ar. تعقيب). 

Ankara ili ağızlarında nadiren bir alıntı kelimenin tam uyuma girmiş, yarı uyuma 

girmiş ve uyum dışı kalmış biçimlerine de rastlanmıştır. 

mezer (II/77-21) ~ mezár (I/12-24) ~ mezar (I/11-29) “mezar” (< Ar. مزار), verem 

(I/20-147) ~ verám (II/82-89) “verem” (< Ar. ورم ). 

1.8. Alıntı Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Ankara ili ağızları düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından ölçünlü dile göre daha 

ileridedir. Ölçünlü dilde ilk hecesindeki ünlü düz olmasına rağmen takip eden hecede 

yuvarlak ünlü bulunduğu için uyum dışı kalmış olan kelimelerin pek çoğu Ankara ili 

ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiştir. Bazı alıntı kelimelerin de ünlü 

benzeşmesi sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdiği görülmüştür. 

ıstanbıl (I/2-19) “İstanbul”, davıl (I/10-19) “davul” (< Ar. طبل), ġarpız (I/18-6) 

“karpuz” (< Far.  خربوز), hamır (I/20-132) “hamur” (< Ar. خمير), havız (I/24-27) 

“havuz” (< Ar. حوض), armıt (I/26-20) “armut” (< Far. امرود), vapır (II/78-48) “vapur” 

(< Fr. vapeur), şarbun (I/32-105) < Fr. charbon) “şarbon”, doḫdur ~ toḫdur ~ toḳtur 

(I/38-23), (I/27-56), (II/92-16) “doktor” (< Fr. docteur), betun (III/100-93) (<Fr. 

béton) “beton”, motur (III/108-2) “motor” (< Fr. moteur), müdür (II/87-49) “müdür” 

(< Ar. مدير), münübüs (II/91-143) “minibüs” (< Fr. mini + İng. bus), basdın “baston” 

(14/17) (< İt. bastone) (Kaya, 2004: 25), abdılla “Abdullah” (28/282) (< Ar. عبدالله) 

(Kaya, 2004: 25).   

1.8.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Dışında Kalan Alıntı Kelimeler 

Ankara ağızlarındaki alıntı kelimelerin bazıları düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

girmemiştir. 

tabut (I/3-19) “tabut” (< Ar. تابوت), meşur (I/18-6) “meşhur” (< Ar. مشهور), 

memnun (I/21-54) “memnun” (< Ar. ممنون), televizon (I/55-60) “televizyon” (< Fr. 

télévision), tėlėvon (I/1-67) “telefon”  (< Fr. téléphone), zerhoş (II/57-34) “sarhoş” (< 

Far. سرخوش), çiḵolata (II/59-31) “çikolata” (< İt. cioccolata), limon (II/60-15) “limon” 

(< Yun. lemoni), siḵortıya (II/80-15) “sigortaya” (< İt. sicurta), teFelüt (II/89-1) 

“tevellüt” (< Ar. تولد), pantul (II/94-49) “pantolon” (< Fr. pantalon), salun (II/99-117) 

“salon” (< Fr. salon), hoḵúmet (III/100-63) “hükümet” (< Ar. حكومت), laylun (III/106-

1) “naylon” (< İng. nylon). 
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2. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 

2.1. Alıntı Kelimelerde Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Ünsüz uyumu, Ankara ili ağızlarında ötümlü ünsüzlerden sonra ötümlü ünsüzlerin 

gelmesi şeklinde vardır. Ancak ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümsüz ünsüzlerin 

gelmesi şeklindeki ünsüz uyumu, Ankara ili ağızlarında yoktur. Bu sebeple asli 

biçimlerinde ünsüz uyumu bulunan bazı alıntı kelimelerde, yan yana bulunan iki 

ötümsüz ünsüzden ikincisinin ötümlüleşmesi sebebiyle ünsüz uyumu bozulmuştur. 

asger (I/1-25) “asker” (<Ar. عسكر), hasda (I/1-84) “hasta” (< Far. خسته), bosdan 

(I/4-19) “bostan” (< Far. بوستان), Tesdere (I/4-45) “testere” (< Far. دستره), Fısdıḫ (I/4-

48) “fıstık” (< Ar. فستق), usda (I/16-14) “usta” (< Far. استاد), tıraḫdör (I/18-30) 

“traktör” (< Fr. tracteur), tahda (I/52-48) “tahta” (< Far. تخته), muhdar (I/53-5) 

“muhtar” (< Ar. مختار), teşgiĺāt (I/53-10) “teşkilat” (< Ar. تشكيلات), aşġıya (I/55-76) 

“eşkiya” (< Ar. اشقياء), fisdan (II/57-23) “fistan” (< it. fustenella), musdaFa (II/61-1) 

“Mustafa (şahıs adı)” (< Ar. مصطفي), isdirāt (II/73-196) “istirahat” (< Ar. استراحت), 

doḫdur (II/91-122) “doktor” (< Fr. docteur), 'ifdira (II/99-40) “iftira” (< Ar. افتراء), 

pasda (III/104-6) “pasta” (<İt. pasta), desdi (III/108-38) “testi” (< Far. دستى), hafda 

(III/110-25) “hafta” (< Far. هفته). 

2.2. Alıntı Kelimelerde Ünlü-Ünsüz Uyumu 

Ünlü-ünsüz uyumuna aykırı olan alıntı kelimelerin bazıları Ankara ili ağızlarına 

henüz uyuma girmemiştir. Bu uyumsuzluğa, alıntı kelimelerde kalın ünlülerle hece 

kurmasına rağmen ince boğumlanan /d́, ǵ, ḱ, ĺ, ń, t/́ ünsüzleri sebep olmaktadır. 

t amam (I/5-7) “tamam” (< Ar. تمام), ǵavur (I/13-26) “gâvur” (< Far. گبر), imḱān 

(I/17-40) “imkân” (< Ar. امكان), ĺāzım (I/18-2) “lâzım” (< Ar. لازم), niḱah (I/20-39) 

“nikâh “(< Ar. نكاح), hatd ā (I/25-53) “hatta” (< Ar. ّحتى), māńā (I/32-149) “mana” (< 

Ar. معنى), ted āvi (I/34-51) “tedavi” (< Ar. تداوى), ġararǵah (I/32-67) “karargâh” (< Ar. 

 ,(لايق .Ar >) ”iĺayıġ (II/80-52) “lâyık ,(كافر .Ar >) ”ḱāfir (II/77-88) “kâfir (گاه .Far + قرار

sāt  (II/85-31) “saat” (< Ar. ساعت), hızmetḱar (II/91-67) “hizmetkâr” (< Ar. خدمت + 

Far.كار), müḱāvad (III/111-77) “mükâfat” (< Ar. مكافات). 

2.3. Ünsüz Benzeşmesi 

2.3.1. Tam Ünsüz Benzeşmesi 

-hm- > -mm- Benzeşmesi 

memmed (III/103-48)  “Mehmet (şahıs adı)” (< Ar. محمد). 

-kr- > -kk- Benzeşmesi 

tekḱar (III/106-2) “tekrar” (< Ar. تكرار ). 

-fv- > -ff- Benzeşmesi 

affet- (II/71-34) “affetmek” (< Ar. عفو + T et-). 

-kt- > -dd- Benzeşmesi 

eleddirik (I/32-126) “elektrik” (< Fr. électrique). 

ly- > -ll- Benzeşmesi 
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fasülle (I/11-9) ~ Fasille (III/101-23) “fasulye” (< Rum. fasulye), millon (II/80-

78) “milyon” (< Fr. million), millar (II/80-78) “milyar” (< Fr. milliard), sandálle 

(II/91-108) “sandalye” (< Ar. صندلية). 

-nş- > -şş- Benzeşmesi 

işşallah (I/21-8) “inşallah” (< Ar. الله شاء ان ). 

-pḳ- > -ḳḳ- Benzeşmesi 

şaḳḳa (I/35-58) “şapka” (< Rus. şa'pka). 

-sc- > -cc- Benzeşmesi 

meccit (II/87-34) “mescit” (< Ar. مسجد). 

-şh- > -şş- Benzeşmesi 

meşşur (II/97-1) “meşhur” (< Ar. مشهور). 

2.3.2. Yarı Ünsüz Benzeşmesi 

-nb- > -mb- Benzeşmesi 

Alıntı kelimelerdeki -nb- ünsüz çifti sistemli biçimde yarı benzeşme ile -mb- 

ünsüz çiftine dönüşür. 

zümbül (I/4-11) < sünbül (<Far. سنبل), ısdambıl (I/18-58), (II/56-3), (III/106-71) 

“İstanbul”, cember (I/45-17), (II/92-8) < çenber (<Far. چنبر), ambar (I/52-73), 

(III/102-24) ~ hambar (II/62-7) < anbar (<Far. انبار), tembel (II/85-37), (III/103-93) < 

tenbel (<Far. تنبل). 

-tc- > -Çc- Benzeşmesi 

haÇce (I/1-55) “Hatice (şahıs adı)” (< Ar. خديجة). 

2.3.3. Uzak Benzeşme 

Kelime içindeki bir ünsüzün uzakta bulunan başka bir ünsüzü kendisine 

benzeştirmesine uzak benzeşme denir. Uzak benzeşme örnekleri Ankara ili ağızlarında 

az görülür. 

çencere (I/19-57), (II/86-65), (III/100-179) “tencere” (< Ar. تنجره), nı̇́̄ sannı (I/53-

2) “lisanlı” (< Ar. لسان + T +lı), laylon (I/28-63) ~ laylun (III/106-1) “naylon” (< Fr. 

nylon). 

2.4. Aykırılaşma 

Aykırılaşma, genellikle akıcı /r, l/ gibi ünsüzlerin tekrarından kaçınmak için dilin 

başvurduğu bir yoldur. Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerde aykırılaşma örnekleri 

azdır. 

tandır (I/4-102), (III/106-27)  “tennur” (<Ar. تنور), mefāt (I/18-84) “vefat” (<Ar. 

 ”misāvirpervel (I/42-47) “misafirperver ,(تكرار .Ar>) ”tekral (I/40-9) “tekrar ,(وفات

(<Ar. Far. مسافرپرور), zērzele (II/91-82) “zelzele” (<Ar. زلزله), asdaP (III/103-89) 

“esvap” (<Ar. اثواب), bilāder “birader” (17/11) (<Far. برادر) (Balyemez, 2004: 51), 

mındar “murdar” (48/53) (< Far. مردار) (Balyemez, 2004: 51), belber “berber” (24) (< 

İt. berbiere) (Ünbulduk, 2023: 58). 
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2.5. Ünsüz Değişmeleri 

2.5.1. Ötümlüleşme 

ḳ > ġ Değişmesi 

a) Kelime başında: 

Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerdeki bütün ön ses /ḳ/ ünsüzleri sistemli bir 

şekilde ötümlüleşerek /ġ/ olmuştur. 

ġurban (I/1-3) “kurban” (< Ar. قربان), ġale (I/6-37) “kale” (< Ar. قلعه), ġāve (I/11-

26) “kahve” (< Ar. قهوه), ġadar (I/28-89) “kadar” (< Ar. قدر), ġurs (II/61-6) “kurs” (< 

Ar. قرس), ġonturol (II/81-31) “kontrol” (< Fr. contrôle), ġırmızı (III/105-52) “kırmızı” 

(< Ar. قرمزى), ġalem “kalem” (< Ar. قلم) (Demir, 2013: 101), ġanser “kanser” (< Fr. 

cancer) (Demir, 2013: 145). 

b) Kelime içinde: 

haġġaT (I/6-4) “hakikat” (< Ar. حقيقت), muġaddes (I/8-47) “mukaddes” (< Ar. 

عنقا زمرد  .zümrüdü anġā (I/14-52) “Zümrüdüanka” (< Ar ,(مقدس ), ısġarpin (I/35-53) 

“iskarpin” (< Fr. escarpin) daḲġa (II/81-3) “dakika” (< Ar. دقيقه), įtiġat (II/83-33) 

“itikat” (< Ar. اعتقاد), şapġa (III/100-108) “şapka” (< Rus. şa'pka), banġa (III/102-78) 

“banka” (< İt. banca). 

 k > g Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerde kelime içi /k/ ünsüzü ötümlüleşerek /g/’ye dönüşür. 

şügür (I/1-44) “şükür” (< Ar. شكر), asger (I/6-37) “asker” (< Ar. عسكر), tegrar 

(I/26-6) “tekrar” (< Ar. تكرار), hızmatger (II/78-10) “hizmetkâr” (< Ar. خدمت + 

Far.كار), şegil (II/78-74) “şekil” (< Ar. شكل), işgence (III/111-222) “işkence” (< Far. 

 .(تشكيلات .Ar >) ”teşgiĺāt (I/53-10) “teşkilat .(شكنجه

ç > c Değişmesi 

a) Kelime başında: 

Kelime başında ç > c değişmesi birkaç örnekte görülür. 

cember (I/45-17) “çember” (< Far. چنبر), cerez (I/47-15) “çerez” (< Far. چرس). 

b) Kelime içinde ve sonunda: 

Sonunda /ç/ ünsüzü bulunan alıntı kelimelere ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde 

veya ünlüyle başlayan bir kelimeyle ulama gerçekleştiğinde /ç/ ünsüzü ötümlüleşerek 

/c/’ye dönüşür. 

piricimiz (II/84-9) “pirincimiz” (< Far. بربج + T +imiz), genç‿olaraḳdan (I/12-

24) “genç olaraktan”, piric‿ataŋ (I/17-34) “pirinç atarsın”, hic‿ēsilmez (II/63-31) 

“hiç eksilmez”, oruc‿olur (II/85-17) “oruç olur”. 

ç > Ç Değişmesi 

ç > c değişmesinin ara merhalesini gösteren bir yarı ötümlüleşme olayıdır. Kelime 

başında, içinde ve sonunda görülür.  

a) Kelime başında: 

Kelime başında bir örneğine rastlanmıştır. 

Çünkü (II/58-16) “çünkü” (< Far. چونكه). 
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b) Kelime içinde: 

haÇce (I/1-57) “Hatice” (< Ar. خجيجة), múhtáÇ (III/100-76) “muhtaç” (< Ar. 

 .(محتاج

c) Kelime sonunda: 

hiÇ (I/43-82) “hiç” (< Far. هيچ).  

Ulama yapılan kelimenin son sesindeki /ç/ ünsüzü yarı ötümlü /Ç/ ünsüzüne 

dönüşebilir. 

hiÇ‿olmadı (III/107-22) “hiç olmadı”. 

s > z Değişmesi 

a) Kelime başında: 

Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerde kelime başı s > z değişmesi sistemlidir. 

zümbül (I/4-11) “sümbül” (<Far. سنبل), zalatalıҟ (I/4-100) “salatalık” (< İt. salata 

+ T +lık), zabah (I/5-5), (II/86-51), (III/105-14) “sabah” (< Ar. صباح),  zePze (I/17-7) 

~ zebze (II/60-17) “sebze” (< Far. سبزه), zalata (I/19-5) “salata” (< İt. salata), zini 

(I/19-47), (I/30-22), (II/92-48) “sini” (< Far. سينى), zaybi (I/46-79) “sahibi” (< Ar. 

 >) ”zede (II/75-15) “sade ,(سرخوش .Far >) ”T +i), zerhoş (II/57-34) “sarhoş + صاحب

far. ساده), zoba (II/75-16) “soba” (< Mac. szoba), zedef “sedef” (48/60)(< Ar. دفص ) 

(Balyemez, 2004: 44). 

c) Kelime sonunda: 

iflaz (I/12-3) “iflas” (< Ar. افلاس), tēriz (I/22-69) “terhis” (<Ar. ترخيص), herkez 

(I/24-53) “herkes” (< Far. هركس), patetiz (I/27-65) “patates” (< Rum. pata'tes), tomatiz 

(II/60-17) “domates” (< Rum. doma'tes), mapuz “mahpus”  (< Ar. محبوس) (Demir, 

2013: 103). 

f > v / v̇ Değişmesi 

Alıntı kelimelerde kelime içinde veya ulamalar sırasında genellikle iki ünlü 

arasında kalan /f/ sesi ötümlüleşerek bazen diş dudak /v/’si”, bazen de çift dudak 

/v /’sine dönüşür. 

tėlėvon (I/1-67) “telefon”, (< Fr. téléphone), havta (I/27-39) “hafta” (< Far. هفته), 

şatavatlı (I/32-76) “şatafatlı” (< Ar. شطفات + T. +lı), musdava (I/32-144) “Mustafa 

(şahıs adı)” (< Ar. مصطفى), suvra (I/39-47) “sofra” (< Ar. سفرة), aravada (I/40-21) 

“Arafat’a (yer adı)” (< Ar. عرفات),  sever (I/41-32) “sefer, kez” (< Ar. سفر), tarava 

(I/44-56), (II/78-61) “tarafa” (< Ar. طرف + T. +a), havız (II/92-27) “hafız” (< Ar. 

-tevtiş (II/62 ,(مسافر .Ar >) ”misāvir (I/42-18), (II/59-27), (III/100-190) “misafir ,(حافظ

83) “teftiş (< Ar. تفتيش). 

Alıntı kelimelerde ulama sebebiyle meydana gelen f > v değişmesi şu örneklerde 

görülür:  

yusuv‿oca (I/35-3) “Yusuf Hoca”,  ġarşı tarav‿ēr (I/11-25) “karşı taraf eğer”, 

tāriv‿olmuyuncuḫ (III/102-15) “tarif olmayınca”, yusuv‿aleyhisselām (III/111-

152) “Yusuf Aleyhisselam. 
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f > F Değişmesi 

f > v değişmesinin ara aşamasını gösteren bir yarı ötümlüleşme olayıdır. 

Örneklerinin çoğunluğu kelime içinde olmak üzere kelime başında ve sonunda da 

görülebilir. 

a) Kelime başında: 

Fısdıḫ (I/4-48) “fıstık” (< Ar.  فستق), Falan (I/5-60) “falan” (< Ar. فلان), Fırın (I/33-

31) “fırın” (< Rum. furun), Fennį (I/35-18) “fennî” (< Ar. فنى), FāKir (I/48-121) 

“fakir” (< Ar. فقير), el Feneri (II/90-8) “el feneri” (< T. el + Rum. fener + T +i), Felşli 

(II/94-145) “felçli” (< Ar. فلج + T +li), Fes (III/100-151) “fes” ( < Ar. فص), Fasille 

(III/101-23) “fasulye” (< Rum. fasu'lye), Fayda (III/102-20) “fayda” (< Ar. فائده), 

Fazla (III/103-27) “fazla” (< Ar. فضله). 

b) Kelime içinde: 

solFaSıl (I/1-35) “Solfasol (yer adı)” (< Ar. الفضل ذو ), seFer (I/1-67) “sefer” (< Ar. 

 teleFon ,(T +ci +  جفت .Far >) ”eFendi (I/2-5) “efendi”, çiFci (I/15-62) “çiftçi ,(سفر

(I/18-11) “telefon” (< Fr. téléphone), aFat (I/20-31) “âfet” (< Ar. افت), misāFir (I/36-

69) “misafir” (< Ar. مسافر), mısdaFā (II/73-218) “Mustafa (şahıs adı)”(< Ar. مصطفى), 

haFda (II/77-91) “hafta” (< Far. هفته), meFāt (II/83-17) “vefat” (< Ar. وفات), iFtar 

(II/85-18) “iftar” (< Ar. افطار), şüFör (II/91-46) “şoför” )< Fr. chauffeur), suFra 

(II/94-44) “sofra” (< Ar.  سفرة), çarşaF (II/98-89) “çarşaf” (< Far. شب چادر ) vazįFa 

(III/100-12) “vazife” (< Ar. وظيفه). 

c) Kelime sonunda: 

taraF (I/21-18) “taraf” (< Ar. طرف), ediraF (I/28-45) “etraf” (< Ar. اتراف), tilig̱raF 

(I/1-62) “telgraf” (< Fr. télégraphe), çiF (II/94-95) “çift” (< Far. جفت), zayıF (III/100-

116) “zayıf” (< Ar. ضعيف), heriF (III/101-33) “herif” (< Ar. حريف). 

Ulama yapılan kelimenin son sesindeki /f/ ünsüzü de bazen yarı ötümlüleşerek /F/ 

olur. 

aF‿idersiŋ (I/9-4) “affedersin”, tev̇ḵuF‿iTdi (II/61-37) “tevkif etti”, 

keyF‿üçün (II/88-34) “keyif için”, zayıF‿olursa (III/100-116) “zayıf olursa”, 

hoşaF‿olurdū (III/105-33) “hoşaf olurdu”. 

p > b Değişmesi 

Asli biçimlerinde son sesi /b/ iken Ankara ağızlarında ötümsüzleşerek /p / olan 

alıntı kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde /p/ ünsüzü ötümlüleşerek 

asli biçimi olan /b/ ünsüzüne dönüşür. 

dolaba (I/19-55), (II/84-6) < dolap+a, sebebi (I/18-22) < sebep+i, ġalıbınan (I/20-

72) < ġalıp+ınan, dibinde (I/16-24) < dip+ine, cibiŋde (I/31-33) < cip+inde, sāhibi 

(I/32-26) < sāhip+i, mektebi (I/32-2) < mektep+i, ġasaba (II/87-18) < ġasap+a, 

merkebe (II/82-131) < merkep+e, mekdubudu (II/80-58) < mekdup+udu, ġayıbımışdı 

(II/78-37) < ġayıp+ımışdı. 

Ulama yapılan bazı alıntı kelimelerde de son seste p > b değişmesi görülür. 

mālub‿olurdu (I/5-48) “mağlûp olurdu”, nāsib‿eyle (I/8-47) “nasip eyle”, 

isdob‿iTdi (I/28-23) “stop etti”,  dolab‿almassa (II/84-7) “dolap almazsa”, 

lāb‿olacaḫ (III/109-24) “lakap olacak”. 
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2.5.2. Ötümsüzleşme 

b > p Değişmesi 

a) Kelime başında: 

Bazı alıntı kelimelerde kelime başı /b/ ünsüzü ötümsüzleşerek /p/ olur. 

paḫlā (I/45-58) “bakla” (< Ar. باقلا), paca (I/48-195) “baca” (< Far. باجه), pisiglet 

“bisiklet” (33/1) (< Fr. bicyclette) (Balyemez, 2004: 45), pañġa “banka” (4/98) (< İt. 

banca) (Kaya, 2004: 41), püsgü͜ü “bisküvi” (9/32) (< Fr. biscuit) (Yıldırım, 2007: 39). 

b) Kelime içinde:  

tapla (I/20-107) “tabla” (< Ar. طبله),  ıprıḳ (I/43-61) “ibrik” (< Ar. ابريق), kirpit 

(II/65-47) “kibrit” (< Ar. كبريت), serpes (II/92-22) “serbest” (< Far. سربست), iprām 

“İbrahim” (23/16) (< Ar. ابراهيم) (Balyemez, 2004: 45). 

c) Kelime sonunda: 

Alıntı kelimelerde kelime sonunda yer alan /b/ sesi, Ankara ağızlarında genellikle 

ötümlüleşerek /p/ olur. 

cevap (I/3-18) “cevap” (< Ar. جواب), münāsip (I/11-25) “münasip” (< Ar. مناسب),  

kebap (I/30-15) “kebap” (< Ar. كباب), lāp (II/91-15) “lakap” (< Ar. لقب) ġasap (II/87-

16) “kasap” (< Ar. قصاب), kitap (III/103-49) “kitap” (< Ar. كتاب), t ālip (III/110-17) 

“Talip (şahıs adı)” (< Ar. طالب), şurup “şurup” (< Ar. شروب) (Demir, 2013: 107). 

b > P Değişmesi 

b > p değişmesinin ara merhalesini gösteren bir yarı ötümsüzleşme olayıdır. 

Kelime başında, içinde ve sonunda görülebilir. 

a) Kelime başında: 

Pārça (I/2-2) “parça” (< Far. پارچه), Pazar (I/32-48)”, (II/72-38) “pazar” (< Far. 

 .(بازار

b) Kelime içinde: 

araPca (I/1-43) “Arapça” (< Ar. عرب + T. +ça), halĭl‿iPrām (I/8-46) “Halil 

İbrahim (şahıs adı)” (< Ar. ابراهيم خليل ), zePze (I/17-7) “sebze” (< Far. سبزه), cePrāyil 

(II/78-48) “Cebrail” (< Ar. جبرائيل), ġıPliye (III/100-136) “kıbleye” (< Ar. قبله + T +ye), 

g̱úPre (III/106-3) “gübre” (< Rum. gübre). 

c) Kelime sonunda: 

neciP (I/22-98) “Necip” (şahıs adı) (<Ar. نجيب), asdaP (III/103-89) “esvap” (< Ar. 

 .(اثواب

c > ç / Ç Değişmesi 

Örnekleri fazla olmayan bir ötümsüzleşme olayıdır. Özellikle /n/ ünsüzünün 

yanındaki /c/ ünsüzünün /ç/ ~ /Ç/ olması dikkat çekicidir. 

meçbur (I/46-67) “mecbur” (< Ar. مجبور), pençere (I/48-51) “pencere” (< Far. 

 .(T tepe + حاجت .Ar >) ”haçettepe (II/94-147) “Hacettepe ,(پنجره
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d > t Değişmesi 

a) Kelime başında: 

tāne (I/1-75) ~ tene (I/20-78) “tane” (< Far. دانه), tomatis (I/26-21) ~ tomatiz (II/60-

17) “domates” (< Rum. domates), teccal (I/28-63) ~ teccel (I/53-27) “deccal” (< Ar. 

 .toḳdur (II/92-16) “doktor” (< Fr. docteur) ,(دجال

b) Kelime içinde: 

pātişah (I/48-190) “padişah” (< Far. پادشاه). 

c) Kelime sonunda: 

Asıllarında son sesleri /d/’li olan alıntı kelimelerdeki d > t değişmesi ölçünlü 

dildeki gibidir. 

múrit (I/1-12) “mürit” (< Ar. مريد), dülbet (I/4-61) “tülbent” (< Far. دلبند), musāyıt 

(I/12-20) “müsait” (< Ar.  مساعد), hüdut (I/21-17) “hudut” (< Ar. حدود), įtiḵat (II/63-71) 

“itikat” (< Ar. اعتقاد), şāhit (II/78-6) “şahit” (< Ar. شاهد), yohut (III/100-98) “yahut” (< 

Far. ياخود). 

d > T Değişmesi 

d > t değişmesinin ara merhalesini gösteren bir yarı ötümsüzleşme olayıdır. 

Kelime başında, içinde ve sonunda görülür. Örnekleri azdır. 

a) Kelime başında: 

Tomatis (I/22-115) “domates” (< Rum. domates), Tene (II/84-32) “tane” ( < Far. 

 .(دانه

b) Kelime içinde: 

pāTişāŋ (I/14-40) “padişahın” ( < Far. پادشاه  + T +ın). 

c) Kelime sonunda: 

veyauT (II/72-31) “veyahut” (< Ar. + Far. وياخود), vesāiT (II/95-25) “vesait” (< Ar. 

 .(محمد .Ar >) ”mēmeT (II/99-58) “Mehmet ,(وسائط

v > f Değişmesi 

lefā “levha” (< Ar. لوحه) (Demir, 2013: 96), ġayfe “kahve” (46/101) (< Ar. قهوه) 

(Yıldırım, 2007: 39). 

z > s Değişmesi 

a) Kelime başında: 

Bir örnekte görülür: sātin (I/18-83) ~ sāten (II/76-6) “zaten” (< Ar. ذاتن). 

b) Kelime sonunda: 

Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerde z > s değişmesi birkaç örnekte görülür. 

havıs (I/18-95) “hafız” (< Ar. حافظ), temmus (II/61-15) “temmuz” (< Ar. تمّوز). 

v > f / F Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerdeki /v/ ünsüzü tam veya yarı ötümsüzleşerek f veya F 

ünsüzlerine dönüşür. 

fişne (I/4-3), (I/26-20), (I/39-20) ~ Fişne (I/25-35)   “vişne” (< Bulg. vişna), ġayfe 

(I/17-23) ~ g̱ayfe (II/62-52) “kahve” (< Ar. قهوه),  pilaF (I/45-25) “pilav” (< Far. پلاو), 

cilFi (II/62-51) “cilve” (< Far. جلوه), teFelüt (II/89-1) “tevellüt” (< Ar. تولّد). 
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2.5.3. Süreklileşme 

2.5.3.1. Sızıcılaşma 

ḳ > ḫ Değişmesi 

Ankara ili ağızlarında en yaygın görülen sızıcılaşma olayıdır. Alıntı kelimelerdeki 

/ḳ/ ünsüzünün sızıcılaşarak /ḫ/ olması II. ağız grubu hariç neredeyse sistemlidir. 

a) Kelime içinde: 

oḫul (I/26-43) “okul” (< Fr. école), yaḫın (I/38-22) “yakın” (< Ar. يقين), saḫarya 

(II/65-27) “Sakarya (yer adı)”, şarḫı (III/103-44) “şarkı” (< Ar. شرقى), aḫıl (III/104-

57) “akıl” (< Ar. عقل), toḫtur “doktor” (< Fr. docteur) (Demir, 2013: 107). 

b) Kelime sonunda: 

tabaḫ (III/105-6) “tabak” (< Ar. طبق). 

ḳ > ġ > ǥ̆ Değişmesi 

faǥ̆at (I/11-7) “fakat” (< Ar. فقط), muǥ̆addes (I/24-1) “mukaddes” (< Ar. ّمقدس), 

haǥ̆įǥ̆aT (III/109-27) “hakikat” (< Ar. حقيقت). 

c / ç > ş Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerde kelime sonunda c / ç ünsüzlerinin sızıcılaşarak /ş/ olması 

yaygındır. 

haşlıḫ (I/6-31) “harçlık” < Ar. خرج  + T +lıḫ), piriş (I/11-33) “pirinç” (< Far. برنج), 

geşler (I/11-40) “gençler” (< Far. كنج + T +ler), hiş (II/59-7)  “hiç” (< Far. هيچ), Felşli 

(II/94-145) “felçli” (< Ar. فلج + T +li), oruş (III/103-80) “oruç” (< Far. روزه).  

c > c̱ / j Değişmesi 

/c/ ünsüzünün yarı sızıcılaşarak /c̱/; tam sızıcılaşarak /j/ olması Ankara ili 

ağızlarında seyrek görülen bir değişmedir. 

mec̱bur (I/21-17) “mecbur” (< Ar. مجبور), mec̱nūn (II/73-77) “mecnun” (< Ar. 

 .(مجبور .Ar >) ”mejbur (III/106-38) “mecbur ,(مجنون

2.5.3.2. Akıcılaşma 

g > ŋ Değişmesi 

Bir örnekte görülür: eŋer (I/19-67), (I/21-24), (I/34-60), (I/35-47), (I/46-67), (I/52-

18), (II/75-20), (II/84-26), (II/97-11) “eğer” (< Far. اگر). 

g > y Değişmesi 

Farsça alıntı kelimelerde kelime içi /g/ sesi akıcılaşarak /y/ sesine dönüşebilir. 

ciyer (I/24-31) “ciğer” (< Far. جگر), diyer (I/41-24) “diğer” (< Far. ديگر), leyen 

(II/62-35) “leğen” (< Far. لگن). 

2.5.3.3. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

h > y Değişmesi 

ġayfe (I/17-23) ~ g̱ayfe (II/62-52) “kahve” (< Ar. قهوه), sāyibi (II/77-37) “sahibi” 

(< Ar. صاحب + T +i), iPrāyim (II/77-78) “İbrahim” (< Ar. ابراهيم), cāyillik (III/107-56) 

“cahillik” (< Ar. جاهل + T +lik). 
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l > r Değişmesi 

zērzele (II/91-82) “zelzele” (< Ar. زلزله). 

n > l Değişmesi 

löbet (I/16-14) “nöbet” (< Ar. نوبت), laylon (I/28-63) ~ laylun (III/106-1) “naylon” 

(< Fr. nylon), piklik “piknik” (< Fr. pique-nique) (Demir, 2013: 113). 

n > ŋ Değişmesi 

Bazı alıntı kelimelerdeki /n/ ünsüzünün genellikle yakıştırma (analoji) sebebiyle 

/ŋ/’ye dönüştüğü görülmektedir. 

iŋsan (II/77-93) “insan” (< Ar. انسان), düŋya (I/15-28) “dünya” (< Ar. دنيا), zatteŋ 

(III/107-79) “zaten” (< Ar. ذاتن), zeŋgin “zengin” (< Far. سنگين) (Demir, 2013: 108). 

n > m Değişmesi 

aferim “aferin” (< Far. آفرين) (Demir, 2013: 101). 

r > l Değişmesi 

Alıntı kelimelerde kelime başı ve içindeki /r/ ünsüzlerinin /l/ olması yaygındır. 

livad‿ā (I/3-49) “Rıfat Ağa” (şahıs adı)” (< Ar. رفعت + T ağa) , ġāli (I/4-13), 

(II/75-4), (III/100-186) “gayrı” (< Ar. غير), selbes (I/18-95) “serbest” (< Far. سربست), 

süĺahi (I/35-36) “sürahi” (< Ar. صراحى), cilit (I/37-21) “cirit” (< Ar. جريد), lapor (I/38-

38) “rapor” (< Fr. rapport), ileşbellik (II/70-53) “rençberlik”, (< Far. رنچبر + T +lik), 

erzulum (III/107-50) “Erzurum” (yer adı). 

s > ş Değişmesi 

herkeş (I/17-54), (II/70-8), (III/106-70) “herkes” (< Far. هركس). 

v > m Değişmesi 

mefāt (I/18-84) ~ meFāt (II/83-17) “vefat” (< Ar. وفات). 

Ayın /ع/ > /v/ Değişmesi 

dovā (I/8-52), (II/66-15) ~ duvā (III/103-60)  “dua” (< Ar. دعاء).  

2.5.4. Süreksizleşme 

j > c Değişmesi 

Alıntı kelimelerde /j/ sesi kurallı olarak /c/ sesine dönüşür. 

bicama (I/4-58) “pijema” (< Fr. pyjama), orcinal (I/9-40) “orijinal” (< Fr. 

original), barac (I/21-2), (II/60-13) “baraj” (< Fr. barrage), candarma (I/17-50), 

(II/78-26), (III/109-28) “jandarma” (< İt. gendarme), cant (II/58-23) “jant” (< Fr. 

jante), cip (II/73-26) “cip” (< İng. Jeep). 

ḥ > ḵ / ḳ Değişmesi: muḳdar (I/21-17), (I/52-123), (II/90-11) ~ muḵdar (II/59-46) 

“muhtar” (< Ar. مختار). 

r > ḳ Değişmesi: ġadaḳ (I/46-75), (II/88-5) “kadar” (< Ar. قدر). 

s > c Değişmesi: cāra (I/43-50) “sigara” (< İsp. cigaro). 

2.5.6. Tekleşme 

Arapça alıntı kelimelerin asli biçimlerinde bulunan ll, mm, rr, ss, vv ve yy ikiz 

ünsüzleri, Ankara ağızlarında sistemli olarak tekleşir. 
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evel (I/3-37), (II/61-22), (III/102-76) “evvel” (<Ar. اوّل), belediye (I/4-106) 

“belediye” (<Ar. ّبلديه), niyit (I/4-29) “niyet” (<Ar. ّنيت), asgeriye (I/17-43) “askeriye” 

(<Ar. ّعسكريه), zātüriye (I/20-148) “zatürreeye” (<Ar.  ذات الرئه), ġuvat (I/19-63) ~ ġuvet 

(III/102-53) “kuvvet” (<Ar. قّوّت),  valā (I/25-48), (III/107-20) “vallahi (yemin sözü)” 

(<Ar.  ّوالل), hamam (I/38-40) “hamam”, (<Ar. حمّام), haḫı (I/48-187) “hakkı” (<Ar. حق), 

ama (I/6-21) ~ eme (II/76-16) “ama” (<Ar. امّا), deyus (II/70-32) “deyyus” (<Ar. ديوث), 

ġatiyen (II/78-18) “katiyen” (<Ar. قطعيًّا), ġasap (II/87-16) “kasap” (<Ar. قصّاب), meyit 

(II/91-114) “meyyit” (<Ar. ميت), tiyāriye (III/100-53) “tayyareye” (<Ar. طّياّره). 

2.5.7. Ünsüz Düşmesi 

/d/ Düşmesi 

tevelli (I/50-2) “tevellüt” (< Ar. تولد), tereddü (I/54-30) “tereddüt” (< Ar. تردد). 

/f/ Düşmesi 

Bünyesinde ft ünsüz çifti bulunan Farsça alıntı kelimelerde bazen /f/ ünsüzü düşer. 

çit (I/35-45), (II/73-167) ~ cit (II/82-40) “çift” (<Far. جفت), ḵó́̄ te (III/105-33) 

“köfte” (< Far. كوفته). 

/h, ḥ, ḫ/ Ünsüzlerinin Düşmesi 

Alıntı kelimelerdeki /h, ḥ, ḫ/ ünsüzlerinin düşmesi yaygın ve sistemlidir. 

tāta (I/4-93) “tahta” (<Far. تخته), rāmetlig (I/7-12) “rahmetlik” (<Ar. رحمت), cepe 

(I/22-14) “cephe” (<Ar. جبهه), tēriz (I/22-69) “terhis” (<Ar. ترخيص), āşap (I/44-12) 

“ahşap” (<Far. اخشاب), üsǖn (I/22-134) ~ üseyin (I/52-119) “Hüseyin” (şahıs adı) 

(<Ar. حسين),  įtiyar (I/44-58) “ihtiyar” (<Ar. اختيار), her‿alda (I/48-127) “her hâlde” 

(<Ar. حال), bezirāne (I/53-1) “Bezirhane” (yer adı) (< T bezir + Far. خانه), atmış‿āne 

(I/55-37) “altmış hane” (< T altmış +Far. خانه), emen‿emen (II/61-16) “hemen 

hemen” (<Far. همان), aleyisselam (II/78-48) “aleyhisselam” (<Ar. اسلام  ġāve ,(عليه 

(II/81-41) “kahve” (<Ar.  قهوه),  tēlikeli (II/91-116) “tehlikeli” (<Ar. تهلكه), mēmeT 

(II/99-1) “Mehmet” (<Ar. محمد), tesbį (III/100-170) “tesbih” (<Ar. تسبيح), įtiyat 

(III/100-166) “ihtiyat” (<Ar. احتياط). 

/ḳ/ Düşmesi 

Arapçadan alıntı kelimelerdeki kaf (ق) ünsüzü bazen düşer.  

tāsirat (I/22-127) “taksirat, kusurlar” (< Ar. تقصيرات),  

Aşağıdaki örnekte (ق) ünsüzü sızıcılaşma evresinden sonra (ق > ğ) düşmüştür: vāt 

(III/100-29) “vakit” (< Ar.  وقت). 

/l/ Düşmesi 

asvat (I/18-10) “asfalt” (< Fr. asphalte) 

/n/ Düşmesi 

Arapça ve Farsça ve bazı Batı kökenli alıntı kelimelerdeki nc, nç, nk, ns vb. ünsüz 

çiftlerinden /n/ ünsüzü genellikle düşer. 

ireşber (I/2-10) “rençper” (< Far. رنجبر), geş (I/4-58), (II/57-5), (III/107-71) 

“genç” (< Far. كنج),  cis (I/52-30) “cins” (< Ar. جنس), piriş (I/11-33) ~ piric (I/17-34), 

(II/84-5) “pirinç” (< Far. برنج), isan (II/63-75) “insan” (< Ar. انسان), ġaraFil (II/92-46) 

“karanfil” (< Ar. قرنفيل), tasiyon “tansiyon” (< Fr. tension) (Demir, 2013: 121). 
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/t/ Düşmesi 

Alıntı kelimelerde ft, st ünsüz çiftlerindeki /t/ ünsüzü genellikle düşer. 

çif (I/11-14), (I/33-13) ~ çiF (II/94-95) “çift (<Far. جفت), dos (I/11-43) “dost (<Far. 

 .abdes (I/17-25) “abdest (<Far ,(T +ci + دوست .Far>) ”çifçi (I/12-3) “çiftçi ,(دوست

 ,artis (I/32-189) “artist (<Fr. artiste) ,(سربست .Far>) selbes (I/18-95) “serbest ,(آبدست

dürüs (I/41-15) “dürüst” (<Far. درست),  ePTes (II/64-16) “abdest (<Far. آبدست). 

/v/ Düşmesi 

/v/ düşmesi bir alıntı kelimede görülmüştür. 

töbe (I/28-19) ~ tȫbe (II/88-43) “tövbe” (<Ar. توبه). 

Ayın (ع) Sesinin Düşmesi 

Arapça alıntı kelimelerdeki ayın (ع) sesleri sistemli olarak düşer.  

tākib (I/2-25) “takip” (< Ar. تعقيب), āza (I/3-16) “aza, üye”  (< Ar. اعضا), įtiḵaT 

(II/63-69) “itikat” (< Ar. اعتقاد), mālim (II/75-40)  “malum” (< Ar. معلوم). 

Hemze (ء) Sesinin Düşmesi 

Arapça alıntı kelimelerdeki hemze kurallı olarak düşer ve kendisinden önceki 

ünlüde telafi uzunluğu ortaya çıkar.  

mēmur (I/28-9) “memur” (< Ar. مأمور), tēmin (I/32-68) “temin” (<Ar. تأمين). 

2.5.8. Ünsüz Türemesi 

2.5.8.1. Kelime Başında Ünsüz Türemesi 

Ankara ili ağızlarında alıntı kelime başlarında yalnızca /h/ ve /y/ ünsüzlerinin 

türediği görülmüştür. 

/h/ Türemesi 

hambar (II/62-7), (II/94-113) “ambar” (< Far. انبار),  hataş (II/87-40) “ateş” (< Far. 

 :hanteb (II/94-86) “Antep (yer adı ,(عصا .Ar >) ”hasā (II/87-28) “asa  ,(آتش

Gaziantep)”. 

/y/ Türemesi  

yilēn (I/4-93) “leğen” (< Far. لگن), yesir (I/43-29) ~ yisir (I/43-29) “esir” (< Ar. 

 .(اثير

2.5.8.2. Kelime İçinde Ünsüz Türemesi 

/h/ Türemesi 

sahat  (I/4-7) < saat. 

/y/ Türemesi 

Ankara ili ağızlarında Arapça alıntı kelimelerde yan yana bulunan ve seslerinden 

birisi ayın (ع) veya hemze (ء) olan çift ünlülerin arasında da kurallı olarak boşluk 

doldurucu /y/ ünsüzü türer. 

cāyiz (I/18-94) < caiz (< Ar. جائز), dayre (I/23-7) < daire (< Ar. دائره), mayış (I/26-

18) < maaş (< Ar. معاش), müsāyit (I/36-64) < müsait (< Ar. مساعد), ayid (I/36-66) “ait” 

(< Ar. عائد), ayile (I/38-10) ~ ayle (I/52-65) ~ āyile (II/91-67) < aile (< Ar. عائله), zirāyi 

(I/32-110) ziraî (< Ar.  زراعى), cePrāyil (II/78-48) < cebrail (< Ar. جبرائيل), miyva 

“meyve” (< Far. ميوه) (Demir, 2013: 99). 
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2.5.8.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

/n/ türemesi 

Farsça kökenli ki (كه) bağlacından sonra ve Arapça kökenli “gayrı” kelimesinden 

sonra /n/ ünsüzünün türediği görülmüştür. 

diyo ḳun (I/24-27) “diyor ki”, ġālin (I/38-28) “gayrı”, gelmiş gin (II/82-14) 

“gelmiş ki”, ney kin (II/82-152) “ney ki”, iyi kin (II/88-53) “iyi ki”. 

2.5.9. Ünsüz Göçüşmesi 

2.5.9.1. Yakın göçüşme 

-br- > -rb- : kirbid (I/35-29) “kibrit” (< Ar. كبريت). 

-ḳr- > -rḫ-: arḫāba (III/101-50) “aḳraba” (< Ar. اقربا). 

-lv- > -vl-: hevle (II/58-37) ~ havla (II/92-40) “helva” (< Ar. حلوى), şavlar (II/94-

54) “şalvar” (< Far. شلوار). 

-mh- > -hm-: zahmeri (II/82-31) “zemheri” (< Ar. زمهرير). 

-ml- > -lm-: melmeket (I/48-157) “memleket” (< Ar. مملكت). 

-mn- > -nm-: menmun (II/90-12) “memnun” (< Ar. ممنون). 

-rv- > -vr-: kevran (I/27-22) “kervan” (< Far. كاربان). 

-ry- > -yr-: ceyran (I/2-16) “cereyan” (< Ar. جريان), meyrem (II/85-9) “Meryem” 

(< Ar. مريم).  

-vs- > -sv-: tasviye (I/38-40) “tavsiye” (< Ar. توصيه). 

2.5.9.1. Uzak Göçüşme 

l-z > z-l: zellet (I/39-87) “lezzet” (< Ar. ّلذت). 

2.5.10. Hece Kaynaşması 

Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerdeki hece kaynaşması olayı, aşınmaya ve 

düşmeye elverişli olan ğ (< g, ġ, ḳ), h, ḥ, ḫ, v, y ünsüzlerinin yanlarındaki ünlülerle 

birlikte düşerek kelime içindeki hece sayılarını azaltmalarıyla gerçekleşmektedir. 

Ünlü uzunlukları da genellikle hece kaynaşması sonucu oluşur. 

imtān (I/1-3) “imtihan” (< Ar. امتحان), ēr (I/1-14) “eğer” (< Far. اگر), lāb (I/11-20) 

“lakap” (< Ar. لقب), mācir (I/11-21) “muhacir” (< Ar. مهاجر), hasdāne (I/22-88) 

“hastane” (< Far. خسته خانه),  māFız (I/32-188) “muhafız” (< Ar. محافظ), māyene (I/38-

35) “muayene” (< Ar. معاينه), şiḱāt (II/81-28) < şikayet (< Ar. شكايت), sātli (II/82-24) 

“sıhhatli” (< Ar. صحت), nesāt “nasihat” (< Ar. نصيحت) (Demir, 2013: 102), tōm 

“tohum” (< Far. تخم) (Demir, 2013: 105). 

2.5.11. Hece Türemesi 

-ø > -ne Türemesi 

Farsça kökenli ki (كه) bağlacından sonra bazen -ne hecesi türeyebilir.  

dimiş kine (I/1-9) “demiş ki”, didi kine (I/27-28) “dedi ki”, dimesdik kine (I/33-

25) “demezdik ki”. 

 

 

 



ANKARA İLİ AĞIZLARINDAKİ ALINTI KELİMELERDE GÖRÜLEN SES OLAYLARI 

51 

 

SONUÇ 

Bu çalışmada, Ankara ili ağızlarındaki alıntı kelimeler ses olayları bakımından 

incelenmiştir. İnceleme sonucunda, Ankara ili ağızlarındaki alıntı kelimelerin bir 

kısmının asıl biçimlerini koruduğu, büyük bir çoğunluğunun ise fonetik değişikliklere 

uğradığı tespit edilmiştir. Alıntı kelimelerdeki fonetik değişikliklerde benzeşmeler, en 

az çaba yasası gibi genel eğilimlerin yanı sıra bu kelimeleri Türkiye Türkçesinin ses 

yapısına uygun hâle getirme ilkesi de etkili olmuştur. Ankara ili ağızlarında kullanılan 

alıntı kelimelerde gerçekleşen tipik ses olayları şu şekilde özetlenebilir: 

 1. Ankara ili ağızları, kalınlık-incelik uyumu bakımından ölçünlü dile göre daha 

ileridedir. Ölçünlü dilde kalınlık-incelik uyumuna girmemiş olan alıntı kelimelerin bir 

kısmı Ankara ağızlarında kalınlık-incelik uyumuna girmiştir. Bu uyumda daha çok 

ilerleyici, gerileyici ya da iki yönlü benzeşmelerin etkisi söz konusudur. 

tāta (I/4-93) “tahta” (< Far. تحته), ezen (I/8-57) “ezan” (< Ar. اذان), zerdeli (I/22-

116) “zerdali” (< Far. زردالو), duvān (I/22-120) “divan” (< Ar. ديوان), üsǖn (I/22-136) 

“Hüseyin” (< Ar. حسين), barabar (I/42-3) “beraber” (< Far. برابر), möbilye (I/54-31) 

“mobilya” (< İt. mobilia), mezer (II/77-21) “mezar” (< Ar. مزار), zatan (II/99-72) 

“zaten” (< Ar.   ذاتا), dene (II/78-30) “tane” (< Far. دانه),  habar (III/110-24) “haber” (< 

Ar. خبر), bāça (III/106-69) “bahçe” (< Far. باغچه), ataş (III/100-126) “ateş” (< Far. 

 .(زمان .Ar ) ”zaman (III/109-37) “zaman ,( ,(آتش

2. Ankara ili ağızları düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından da ölçünlü dile göre 

daha ileridedir. Ölçünlü dilde ilk hecesindeki ünlü düz olmasına rağmen takip eden 

hecede yuvarlak ünlü bulunduğu için uyum dışı kalmış olan kelimelerin pek çoğu 

Ankara ili ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiştir. Bazı alıntı kelimelerin 

de ünlü benzeşmesi sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdiği görülmüştür. 

ıstanbıl (I/2-19) “İstanbul”, davıl (I/10-19) “davul” (< Ar. طبل), ġarpız (I/18-6) 

“karpuz” (< Far.  خربوز), hamır (I/20-132) “hamur” (< Ar. خمير), havız (I/24-27) 

“havuz” (< Ar. حوض), armıt (I/26-20) “armut” (< Far. امرود), vapır (II/78-48) “vapur” 

(< Fr. vapeur), şarbun (I/32-105) < Fr. charbon) “şarbon”, doḫdur ~ toḫdur ~ toḳtur 

(I/38-23), (I/27-56), (II/92-16) “doktor” (< Fr. docteur), motur (III/108-2) “motor” (< 

Fr. moteur), müdür (II/87-49) “müdür” (< Ar. مدير), münübüs (II/91-143) “minibüs” 

(< Fr. mini + İng. bus).   

3. Ankara ili ağızlarında genellikle /l/ ve /r/ ünsüzleri ile başlayan alıntı 

kelimelerde kelime başı ünlü türemesi yaygın ve karakteristiktir. 

ıramazan (I/45-61) “Ramazan” (< Ar. رمضان), ırāmetlik (I/50-3) “rahmetlik” (< 

Ar. رحمت + T+lik), ırım (II/62-21) “Rum” (< Ar. روم), ireşber (I/2-10) ~ ireçber (I/25-

1) ~ ileşber (II/64-28) “rençper” (< Far. رنچبر), isdob (I/28-23) “stop” (< Fr. stop), ilēn 

(I/30-1) ~ ilá́̄ n (III/106-27) “leğen” (< Far. لكن), ireçel (II/87-3) “reçel” (< Far. رچال), 

urusya (I/22-94) “Rusya”, urum (II/83-12) “Rum” (< Ar.  روم) vb. 

4. Türkçede kelime başında çift ünsüz bulunmaz, hece sonlarında ise belli ünsüz 

çiftleri bulunabilir. Bu kurallara uymayan alıntı kelimelerde söz konusu ünsüz çiftleri 

arasında genellikle /ı, i, u, ü/ olmak üzere dar ünlülerin türemesi sistemlidir. 

şeher (I/4-90) “şehir” (< Ar. شهر), ġıral (I/7-8) “kral” (< Sırp. kral), tıraḫdör (I/18-

28) “traktör” (< Fr. tracteur), aḳıl (II/77-97) ~ aḫıl (III/104-57) “akıl” (<Ar. عقل),  
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masıraf (III/110-87) “masraf” (< Ar. مصرف), hazíreT (II/87-4) “hazret” (< Ar. حضرت), 

ġabir (I/4-116) “kabir (<Ar. قبر),  cizire (I/17-51) “Cizre (yer adı)”, naSireddin (I/18-

96) “Nasrettin Hoca” (< Ar. الدين نصر ), fitire (I/22-130) “fitre” (<Ar. فطره), şegil (I/23-

9) “şekil” (<Ar. شكل), metire (I/25-30) “metre” (< Fr. mètre) vb. 

5. Ankara ili ağızlarında ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümsüz ünsüzlerin gelmesi 

şeklindeki ünsüz uyumu olmadığı için asli biçimlerinde ünsüz uyumu bulunan alıntı 

kelimelerde, yan yana bulunan iki ötümsüz ünsüzden ikincisinin ötümlüleşmesi 

sonucunda ünsüz uyumunun bozulması sistemlidir. 

asger (I/1-25) “asker” (<Ar. عسكر), hasda (I/1-84) “hasta” (< Far. خسته), bosdan 

(I/4-19) “bostan” (< Far. بوستان), Tesdere (I/4-45) “testere” (< Far. دستره), Fısdıḫ (I/4-

48) “fıstık” (< Ar. فستق), usda (I/16-14) “usta” (< Far. استاد), tıraḫdör (I/18-30) 

“traktör” (< Fr. tracteur), tahda (I/52-48) “tahta” (< Far. تخته), muhdar (I/53-5) 

“muhtar” (< Ar. مختار) vb. 

6. Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerdeki bütün kelime başı /ḳ/ ünsüzleri 

sistemli bir şekilde ötümlüleşerek /ġ/ olmuştur. 

ġurban (I/1-3) “kurban” (< Ar. قربان), ġale (I/6-37) “kale” (< Ar. قلعه), ġāve (I/11-

26) “kahve” (< Ar. قهوه), ġadar (I/28-89) “kadar” (< Ar. قدر), ġurs (II/61-6) “kurs” (< 

Ar. قرس), ġonturol (II/81-31) “kontrol” (< Fr. contrôle), ġırmızı (III/105-52) “kırmızı” 

(< Ar. قرمزى). 

7. Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerde kelime başı s > z değişmesi sistemlidir. 

zümbül (I/4-11) “sümbül” (<Far. سنبل), zalatalıҟ (I/4-100) “salatalık” (< İt. salata 

+ T +lık), zabah (I/5-5), (II/86-51), (III/105-14) “sabah” (< Ar. صباح),  zePze (I/17-7) 

~ zebze (II/60-17) “sebze” (< Far. سبزه), zalata (I/19-5) “salata” (< İt. salata), zini 

(I/19-47), 

8. Ankara ili ağızlarında alıntı kelimelerde /ḳ/ ünsüzünün sızıcılaşarak /ḫ/ olması 

II. ağız grubu hariç neredeyse sistemlidir. 

oḫul (I/26-43) “okul” (< Fr. école), yaḫın (I/38-22) “yakın” (< Ar. يقين), saḫarya 

(II/65-27) “Sakarya (yer adı)”, şarḫı (III/103-44) “şarkı” (< Ar. شرقى), aḫıl (III/104-

57) “akıl” (< Ar. عقل), tabaḫ (III/105-6) “tabak” (< Ar. طبق). 

9. Bazı alıntı kelimelerde kelime sonunda c / ç ünsüzlerinin sızıcılaşarak /ş/ olması 

yaygındır. 

haşlıḫ (I/6-31) “harçlık” < Ar. خرج  + T +lıḫ), piriş (I/11-33) “pirinç” (< Far. برنج), 

geşler (I/11-40) “gençler” (< Far. كنج + T +ler), hiş (II/59-7)  “hiç” (< Far. هيچ), Felşli 

(II/94-145) “felçli” (< Ar. فلج + T +li), oruş (III/103-80) “oruç” (< Far. روزه).  

10. Alıntı kelimelerde /j/ sesi kurallı olarak /c/ sesine dönüşür. 

bicama (I/4-58) “pijema” (< Fr. pyjama), orcinal (I/9-40) “orijinal” (< Fr. 

original), barac (I/21-2), (II/60-13) “baraj” (< Fr. barrage), candarma (I/17-50), 

(II/78-26), (III/109-28) “jandarma” (< İt. gendarme), cant (II/58-23) “jant” (< Fr. 

jante), cip (II/73-26) “cip” (< İng. Jeep). 

11. Arapça alıntı kelimelerin asli biçimlerinde bulunan ikiz ünsüzler, Ankara 

ağızlarında sistemli olarak tekleşir. 

evel (I/3-37), (II/61-22), (III/102-76) “evvel” (<Ar. اوّل), belediye (I/4-106) 

“belediye” (<Ar. ّبلديه), niyit (I/4-29) “niyet” (<Ar. ّنيت), asgeriye (I/17-43) “askeriye” 
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(<Ar. ّعسكريه), zātüriye (I/20-148) “zatürreeye” (<Ar.  ذات الرئە), ġuvat (I/19-63) ~ ġuvet 

(III/102-53) “kuvvet” (<Ar. قوّّت),  valā (I/25-48), (III/107-20) “vallahi (yemin sözü)” 

(<Ar.  ّوالل). 

12. Alıntı kelimelerdeki /h, ḥ, ḫ/ ünsüzlerinin düşmesi yaygın ve sistemlidir. 

tāta (I/4-93) “tahta” (<Far. تخته), rāmetlig (I/7-12) “rahmetlik” (<Ar. رحمت), cepe 

(I/22-14) “cephe” (<Ar. جبهه), tēriz (I/22-69) “terhis” (<Ar. ترخيص), āşap (I/44-12) 

“ahşap” (<Far. اخشاب). 

13. Alıntı kelimelerdeki -nb- ünsüz çifti sistemli biçimde boğumlanma noktası 

bakımından benzeşme ile -mb- ünsüz çiftine dönüşür. 

zümbül (I/4-11) < sünbül (<Far. سنبل), ısdambıl (I/18-58), (II/56-3), (III/106-71) 

“İstanbul”, cember (I/45-17), (II/92-8) < çenber (<Far. چنبر), ambar (I/52-73), 

(III/102-24) ~ hambar (II/62-7) < anbar (<Far. انبار), tembel (II/85-37), (III/103-93) < 

tenbel (<Far. تنبل). 

 

Kısaltmalar 
Ar. : Arapça 

Bulg. : Bulgarca 

bk. : Bakınız 

çev. : Çeviren 

ed. : Editör 

Far.  : Farsça 

Fr. : Fransızca 

haz. : Hazırlayan 

İng. : İngilizce 

İt. : İtalyanca 

Mac.  : Macarca 

Rum. : Rumca 

Rus. : Rusça 

Sırp. : Sırpça 

TKAE : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

vd. : Ve diğerleri 

Yun. : Yunanca 
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